
Коммерсантъ
Стиль Travel

Путешествие по следам Колумба 20
Самая бодрая отельная сеть в России 22
Лучшие сайты для путешественников 24

Термальные процедуры в Тоскане 32

Тематическое приложение 
к газете «Коммерсантъ» №43

четверг 11 ноября 2010

Совместный проект ИД «Коммерсантъ» и «Натали Турс» 34











ноябрь 2010

Коммерсантъ Style  февраль 2008	  6 	Коммерсантъ Travel  ноябрь 2010

Жизнь путешественника полна кулинарных 
соблазнов. Редьярд Киплинг как-то сказал: 
«Первое, что надо сделать, чтобы понять 
страну – узнать, чем она пахнет». Мне, как 
и множеству других скитальцев по миру, 
страну первым делом нужно попробовать. 
Впрочем, запахи – неотъемлемая 
составляющая приготовления пищи, так что 
вполне вероятно, английский писатель имел 
в виду именно гастрономию.
Еда – универсальный язык общения, 
с помощью которого одни формулируют 
свои эмоции, другие – их расшифровывают. 
Можно не понимать смысла слов, но 
достаточно вооружиться ножом и вилкой, 
чтобы узнать об интересующем 
направлении больше, чем расскажет любой 
туристический путеводитель. Звездный 
Лос-Анджелес я понял через шелковистый 
розовый стейк. Мечтательная Санта-
Барбара раскрыла все свои секреты на 
пирсе, где я попробовал лучших в своей 
жизни лангустов. Медитативный Маврикий 
стал четче благодаря сдержанной 
аюрведической кухне. Лоснящийся светский 
Сен-Бартельми на деле оказался 
простецким островом, где севиче из 
моллюска конк – любимое блюдо 
мультимиллионеров.
Любой новый маршрут – это обязательно 
кулинарные переживания. Помпезные 
гастрономические рестораны, равно как 
и брутальные неприметные забегаловки – 
ключ к познанию новой культуры. Нужно 
лишь задаться целью понять. Путешествуя, 
пробуйте. Пробуя, запоминайте и бережно 
храните в памяти то, что понравилось. 
И тогда острота ощущений ни за что не 
притупится. Даже если ездить лишь 
изредка, повседневные эмоции, 
приправленные щепоткой ярких 
воспоминаний, приобретают совершенно 
новый оттенок. А жизнь в одночасье 
становится интереснее.
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обзоры подарки

ДАРЫ ОСЕНИ 
ЯРКИЕ, КРЕАТИВНЫЕ,
СТИЛЬНЫЕ

Piquadro: сумки для стиль-
ных путешественников
Итальянская марка Piquadro разработа-
ла новую линейку дорожных аксессуа-
ров – специально для бизнесменов. 
Самая интересная вещь в коллекции – 
дорожный чемодан на колесах, не про-
сто удобный и надежный, но еще 
и яркий и заметный: помимо традици-
онных цветов, дизайнеры предлагают 
красный и голубой. Для путешествен-
ниц Piquadro создала линию Shimmer, 
в которой представлены невероятно 
удачные чемоданы-трансформеры. При 
помощи ремней сумка легко превраща-
ется в модный рюкзак. В коллекции 
Shimmer можно найти и яркие кейсы 
на колесах для ноутбуков (в комплекте 
также компактная сумка и косметич-
ка), которые могут пригодиться 
в любой поездке.
www.oriental-express.ru

Часы OMEGA:  
классика жанра
Швейцарская часовая марка OMEGA объ-
явила о выпуске новой коллекции 
Seamaster Aqua Terra XXL Small Seconds. 
Эти часы адресованы тем, кто отдает 
предпочтение классике. Они выполнены 
из 18-каратного оранжевого золота 
и выпущены ограниченной серией 
в 111 экземпляров. Тиково-серые верти-
кальные линии на циферблате, матиро-
ванные стрелки из 18-каратного золота 
и черный ремешок из крокодиловой 
кожи – узнаваемые элементы часов 
новой коллекции. Еще одна отличитель-
ная особенность Aqua Terra XXL Small 
Seconds – нестандартный калибр 49,2 мм. 
Благодаря внушительному размеру, часы 
прекрасно смотрятся даже на широком 
запястье. Для тех, кто не успеет купить 
золотые Seamaster Aqua Terra XXL Small 
Seconds, OMEGA выпустит другой вари-
ант модели – из нержавеющей стали.
www.omegawatches.ru

Limassol Marina:  
квартира в море
В центре Лимассола на острове Кипр 
строится элитный комплекс Limassol 
Marina. По словам владельцев, он станет 
престижнейшим морским курортом 
Средиземноморья. Амбициозный про-
ект стоимостью 350 миллионов евро 
с самой большой яхтенной гаванью на 
Кипре, парками, линией променада 
c ресторанами и бутиками, а также эле-
гантными домами в средиземномор-
ском стиле. По замыслу строителей, 
комплекс будет вдаваться в море на 
километр. Для этого сейчас возводят 
насыпные острова – дома Limassol 
Marina будут находиться не «у воды»,  
а прямо «на воде». На территории  
в 170 000 кв. м построят всего 188 квар-
тир и 86 вилл. Апартаменты с одной 
спальней стоят сейчас примерно  
420 000 евро, пентхаусы –  
от 1 350 000 евро. Архитекторы 
обещают, что комплекс будет  
полностью сдан в сентябре 2014.
www.limassolmarina.ru
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обзоры идеи обзоры отели

ВЫСОКИЙ СЕЗОН 
ИДЕИ, ЛЮДИ, ОТКРЫТИЯ

Норвегия: зимние скидки 
на горнолыжных курортах
Отдых на горнолыжных курортах Нор-
вегии этой зимой обойдется дешевле. 
Ведь знаменитые Лиллехаммер, 
Хафьель и Квифьель предлагают 
20-процентную скидку на все ски-
пассы, кроме сезонного. В Норвегии 
более 200 курортов – горнолыжникам, 
предпочитающим экстремальные 
виды катания, стоит отправиться 
в Лиллехаммер, известный «черными» 
трассами. А тем, кто едет в Норвегию 
с детьми, лучше выбрать Хемседал. 
Именно здесь находится самая большая 
в стране детская площадка – 
70 000 кв. м. Впрочем, горные лыжи – 
не единственное развлечение в Норве-
гии. Есть еще рыбалка, катание на сне-
гоходах или оленьих упряжках, охота 
на королевских крабов, хели-ски. 
И какой бы курорт или вид отдыха вы 
не выбрали, бонусом станут отличный 
сервис, фантастические пейзажи 
и северное сияние, которое можно уви-
деть в Норвегии с ноября по март.
www.visitnorway.ru

Кругосветное плавание 
на «крестнике» Елизаветы II
Британская компания Cunard Line объя-
вила о спуске на воду нового круизного 
лайнера. Корабль назван в честь Елиза-
веты II и сделан в стиле 30-х годов 
XX века. Для гостей Queen Elizabeth 
предусмотрены чайные комнаты, попу-
лярные в начале прошлого столетия, 
лужайки для игры в крикет и теннис, 
настоящий английский театр. На борту 
есть также гастрономические рестора-
ны, королевский зал, где будут устраи-
ваться балы, и экзотический зимний 
сад, в котором запланированы марафо-
ны по чарльстону и фокстроту. Един-
ственный официальный представитель 
Cunard Line в России – компания «Бриз-
лайн». Ближайшие рейсы «Королевы 
Елизаветы» – атлантический, стартую-
щий 1 декабря и кругосветное путеше-
ствие – 5 января 2011 года.
www.breeze.ru

Бар А21: лучший 
«Мохито» Финляндии
Бар А21, расположенный в Хельсинки 
по адресу Annankatu, 21, недавно снова 
был официально признан лучшим 
баром Финляндии. Вот уже несколько 
лет он занимает верхнюю строчку в рей-
тинге лучших заведений страны и счи-
тается самым модным в столице. Когда-
то в этом помещении находился секс-
шоп, и дизайнеры Илмари Иссакайнен 
и Юкка Корпихет решили оставить 
в интерьере А21 некоторые элементы 
былого облика. Впрочем, награды бар 
получал и продолжает получать не 
столько за дизайн, сколько за велико-
лепные коктейли, которые здесь пред-
лагают. В меню – более 70 различных 
миксов, среди них можно найти хиты 
позапрошлого века, современную клас-
сику и авангардные авторские рецепты 
на основе знаменитых финских лике-
ров. Лучшим коктейлем бара неодно-
кратно признавался «Мохито». Многие 
специально едут в Финляндию, чтобы 
попробовать здешние коктейли 
в интимной эротической обстановке. 
В баре также предлагается аутентичная 
финская коктейльная кухня.
www.visitfinland.com

На борту лайнера преду-
смотрены лужайки для 
игры в крикет и теннис, 
настоящий английский 
театр и чайные комнаты
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обзоры отели

ВЫСОКИЙ СЕЗОН 
ИДЕИ, ЛЮДИ, ОТКРЫТИЯ

Le Royal Mansour:  
марокканская сказка
Недавно в Марракеше открылся отель 
Le Royal Mansour. Гостиница похожа на 
сказочный мираж – фонтаны, бассейны, 
сады с 400-летними пальмами и дворцы. 
Для оформления Le Royal Mansour было 
использовано более 100 видов мрамора 
и 600 видов ткани, каждый сантиметр 
внутреннего пространства вылеплен 
вручную, вырезан или покрыт зелли-
жем. В отеле нет привычных номеров 
или апартаментов. Гости живут 
в роскошных риадах с собственным 
салоном, террасой, бассейном и садом, 
который окружает такой дворец со всех 
сторон. Кроме того, в Le Royal Mansour 
есть библиотека с телескопом, спа-
центр и ресторан, которым заведует 
Янник Аллено, имеющий в своем акти-
ве максимальные 3 звезды Мишлен за 
свой ресторан в парижском Le Meurice. 
Сам Аллено говорит, что был счастлив 
получить возможность сформировать 
кулинарную концепцию Le Royal 
Mansour.
www.royalmansour.ma

Четыре сезона  
аюрведической практики
Курорт Four Seasons Landaa Giraavaru, 
признанный в этом году лучшим резор-
том на Мальдивах, наконец представил 
долгожданную программу Ayurvedic 
Retreat, призванную устранить эмоцио-
нальный дисбаланс и поправить здоро-
вье. За 28 дней гарантируется полное 
изменение сознания и достижение 
оптимальной физической формы. Над 
разработкой долгожданного курса (пер-
вого в истории отелей сети Four Seasons) 
ведущие индийские специалисты рабо-
тали несколько месяцев, и теперь 
любой, кто приедет на мальдивский 
курорт на острове Ландаа Гираавару, 
сможет ощутить на себе результат ком-
плексного аюрведического подхода. 
Лечение проводится в соответствии 
с типом доши, которая определяется на 
первой консультации у врача-резидента. 
После чего составляется индивидуаль-
ный курс, включающий не только пакет 
процедур, но также специально разрабо-
танное меню, призванное избавить 
организм от токсинов. Для тех, кто захо-
чет перенять модель здорового питания, 
каждое воскресенье отельный шеф-
повар Халид проводит кулинарные 
мастер-классы.
www.fourseasons.com

Курсы Шено:  
неделя в Подмосковье
Чтобы пройти оздоровительный курс 
доктора Анри Шено, вовсе необязатель-
но ехать в итальянский Мерано. Можно 
отправиться в Barvikha Hotel & Spa – 
единственный отель в России, где есть 
Spa Dominique Chenot. Уникальные 
курсы основаны на современных евро-
пейских разработках и древних тради-
циях китайской медицины. Каждому 
гостю подбирается индивидуальная 
программа с особым набором эликси-
ров, массажей и диетическим меню по 
рецептам Доминик Шено (все повара 
подмосковного отеля прошли специаль-
ное обучение по программе biolight). 
Продолжительность курсов («анти-
стресс», «омоложение» или «оздоровле-
ние») – от 3 до 6 дней. Результат – восста-
новление, отличное настроение и хоро-
шее самочувствие. Но самое главное – 
теперь в Barvikha Hotel & Spa наконец 
доступны и полноценные программы от 
доктора Шено, за которыми раньше 
надо было ехать в Италию (продолжи-
тельностью 1–2 недели). Стоимость 
недельной программы – от 179 тысяч 
рублей.
www.barvikhahotel.com

Бар А21: лучший 
«Мохито» Финляндии
Бар А21, расположенный в Хельсинки 
по адресу Annankatu, 21, недавно снова 
был официально признан лучшим 
баром Финляндии. Вот уже несколько 
лет он занимает верхнюю строчку в рей-
тинге лучших заведений страны и счи-
тается самым модным в столице. Когда-
то в этом помещении находился секс-
шоп, и дизайнеры Илмари Иссакайнен 
и Юкка Корпихет решили оставить 
в интерьере А21 некоторые элементы 
былого облика. Впрочем, награды бар 
получал и продолжает получать не 
столько за дизайн, сколько за велико-
лепные коктейли, которые здесь пред-
лагают. В меню – более 70 различных 
миксов, среди них можно найти хиты 
позапрошлого века, современную клас-
сику и авангардные авторские рецепты 
на основе знаменитых финских лике-
ров. Лучшим коктейлем бара неодно-
кратно признавался «Мохито». Многие 
специально едут в Финляндию, чтобы 
попробовать здешние коктейли 
в интимной эротической обстановке. 
В баре также предлагается аутентичная 
финская коктейльная кухня.
www.visitfinland.com

К радости столичных жителей 
в Barvikha Hotel & Spa наконец 
стали доступны недельные  
программы от доктора Шено,  
за которыми раньше нужно  
было ехать в Италию



премьеры авиа

оценил Антон Милехин

С покупкой билета первого класса на рейс Emirates, слово 
«перелет» полностью меняет для вас свое значение – это уже 
больше не обыкновенное перемещение на самолете из одного 
пункта в другой. Время, проведенное в воздухе, становится 
самостоятельным приятным и запоминающимся эпизодом 
путешествия, отдельным и совершенно не зависящим от того, 
что ждет там, в финальной точке маршрута. 
В «первом» забываешь о цели и просто летишь. Расшифруем. 
Самолеты Boeing 777, двухпалубные Airbus A380 и лайнеры 
Airbus A340-500 компании Emirates оснащены персональны-
ми каютами. Настолько продуманными, что немедленно 
забываешь обо всем том, с чем обычно ассоциируются пере-
леты: тесноте, походных условиях, невзрачности обстанов-
ки. Здесь, в собственных апартаментах, можно стоять 
и лежать в полный рост, при желании хватит места и на то, 
чтобы как следует потянуться: полки не мешают, для одежды 
предусмотрен шкаф, для багажа – специальный отсек (кста-
ти, норма багажа на человека в первом классе Emirates увели-
чена до 50 кг).

Массажное кресло в разложенном состоянии оказывается 
двухметровой кроватью с пуховыми подушками и одеялами 
из натурального хлопка. И что самое замечательное – здесь 
есть специальная кнопка «Не беспокоить». Ну и конечно же 
коллекция фильмов, мини-бар, возможность зарядки ноутбу-
ка и подключения USB-устройств. Все это в максимально ком-
фортной обстановке: ореховое дерево, светлые кожаные крес-
ла, цветы, динамическая система освещения Mood Lighting, 
которая, говорят, помогает избежать джетлага. Что же касает-
ся еды, то здесь подают обед – семь перемен блюд, сервирован-
ных на тончайшем фарфоре. Впрочем, можно ограничиться и 
свежесваренным кофе или миллезимным шампанским Duval-
Leroy Fleur de Champagne урожая 1997 года.

В воздушном гиганте Airbus А380 таких кают 14, но ими про-
странство первого класса А380 не ограничивается. И если 

НА СЕДЬМОМ НЕБЕ
ПРЕИМУЩЕСТВА ПЕРВОГО
КЛАССА EMIRATES

Время, проведенное в первом 
классе, становится самостоя-
тельным и запоминающимся 
эпизодом путешествия

вдруг после сеанса спа-процедур в премиальном лаунже 
Emirates в аэропорте Дубая (услуга предоставляется бесплатно 
всем пассажирам первого класса) все же захочется осмотреть 
«воздушный отель», то отказывать себе не надо – занятие это 
чрезвычайно любопытное. Чего только стоят две душевые 
кабины на верхней палубе. Или прямая трансляция видов за 
бортом с камер на фюзеляже. Есть здесь и зона отдыха Onboard 
Lounge, которая по сути своей – бар для пассажиров первого 
и бизнес-классов. Впрочем, можно в нем не задерживаться, 
а  вернуться в каюту и съесть восхитительный авторский 
десерт. Ведь полет в собственном воздушном сьюте сохранит 
о путешествии самые яркие воспоминания.

Первый класс 
Emirates
Направление: 
По всему миру
Самолеты: Boeing-777, 
Airbus A380, A340-500
www.emirates.com

Коммерсантъ Travel  ноябрь  2010	  12 	





премьеры авиа

измерила Наталья Панасенко

Еще совсем недавно Гонконг считался 
закрытым государством, добираться до 
которого было долго и не очень удобно. 
Потом ситуация коренным образом изме-
нилась. Сначала для россиян отменили 
визы, затем ведущий гонконгский авиапе-
ревозчик – Cathay Pacific Airways – наконец 
объявил о запуске прямых регулярных 
рейсов в Москву. Так что теперь Гонконг 
находится от нас на расстоянии всего 
нескольких романтических фильмов. 
Аэробусы A340-300 вылетают из россий-
ской столицы трижды в неделю. Вылет из 
Домодедово в 17.45, прибытие в Гонконг – 
в семь утра на следующий день. Обратные 
рейсы стартуют в 00.45 и приземляются 
в  Москве в 7.05. Удобно: прилетающие 
могут успеть на стыковочные рейсы и при 
желании – на работу.

У Cathay Pacific Airways продумана каждая мелочь. Сейчас 
даже не верится, что когда-то парк авиакомпании состоял 
всего из двух самолетов. Впрочем, это было давно – в далеком 
1946 году. Тогда американец Рой Фарелл и австралиец Сидней 
де Кантцов, сидя в шанхайском баре, решили создать авиаком-
панию, которая свяжет Китай с внешним миром. Начали 
с простых перелетов, а затем стали методично расширять гео-
графию и тратить внушительные суммы на модернизацию. 
В 90-х годах XX века партнеры выложили почти $9 млрд на 
обновление парка воздушных судов и улучшение сервиса. 
Постепенно Cathay Pacific Airways стала одним из лучших ави-
аперевозчиков в мире: она выполняет регулярные рейсы 
в 35 стран мира по 105 направлениям, а авторитетный рей-
тинг Skytrax с завидным постоянством называет ее «Авиаком-
панией года».

Комфорт – отдельная гордость компании. Прославленные 
первый и бизнес-класс Cathay Pacific – причина зависти конку-

БЛИЖНИЙ СВЕТ 
РАССТОЯНИЕ ДО ГОНКОНГА

рентов и предмет обожания тех, кто часто летает. Огромные 
кресла раскладываются в полноценную кровать, что немало-
важно при долгих полетах. Впрочем, китайцы позаботились 
и о тех, кто отдает предпочтение эконом-путешествиям. Недав-
но компания представила обновленный economy с ортопеди-
ческими двухсекционными креслами с несколькими степеня-
ми регулировки. Но главное – продуманная идея «фиксирован-
ного частного пространства»: на сколько бы не откинулся пас-
сажир впереди стоящего кресла, это никак не скажется на 
вашем комфорте. А все потому, что спинка кресла всегда оста-
ется неподвижной (раскладка происходит за счет смещения 
нижней части сиденья). Пассажирам абсолютно всех классов 
на рейсе доступны более 100 фильмов (в том числе и на русском 
языке), 350 развлекательных программ, 888 компакт-дисков, 
доступ в Интернет и мобильная связь во время полета. Ну 
и конечно – великолепная бортовая китайская кухня и селек-
ция лучших вин мира для пассажиров премиальных классов.

Авиакомпания 
Cathay Pacific Airways
Направление: 
Москва – Гонконг
Самолет: Airbus A340-300
Время в пути:
9 часов 5 минут 
Цена: от 16 000 рублей 
www.cathaypacific.com
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Основательница марки L.Raphael, Ронит Рафаэль очень долго 
выбирала отельную сеть, с которой она хотела бы сотрудни-
чать. А открыть новые «Храмы Красоты» за пределами Швейца-
рии (флагманский шестиэтажный Temple of Beauty находится 
в Женеве на Rue de Rhone, 15) было просто необходимо – жела-
ющих попробовать знаменитые кислородные процедуры ока-
залось очень много. Безусловно, наиболее удобный вариант 
расширения – открыть центры L.Raphael в отелях. 

После многомесячных поисков выбор госпожи Рафаэль пал 
на Four Seasons. Все решили слова Исси Шарпа, основателя зна-
менитой сети: «Для нас нет ничего невозможного». Эту фразу 
могла бы сказать и сама Ронит Рафаэль, так что неудивитель-
но, что будущие партнеры быстро нашли общий язык. 
В парижском George V открылся первый спа от L.Raphael, и 
совсем недавно в провансальском Four Seasons at Terre Blanche 
– второй.

Основными в центре станут кислородные процедуры для 
лица и тела. Тут стоит сказать, что главный принцип госпожи 
Рафаэль – сделать все возможное, но отказаться от пластиче-
ской косметологии. Владелица уникального швейцарского 
бренда решает эту задачу уже много лет, заручившись под-
держкой израильского биохимика профессора Мейром 
Шиницки и – как ни парадоксально – президента Швейцарско-
го общества пластической и эстетической хирургии, доктора 
Рафаэля Гюменера. В последние годы их исследования были 
особенно успешны, и Ронит Рафаэль утверждает, что регуляр-

премьеры красота

Регулярное использование 
кислородных процедур 
и клеточной косметики 
отодвигает необходимость 
«пластики» лет эдак на 20

ное использование клеточной косметики отодвигает необхо-
димость «пластики» лет эдак на 20.

За «кислородное омоложение» отвечает прибор Oxy-Tech II, 
созданный с помощью авиационных технологий. Из хромиро-
ванной трубки на кожу попадают кислород и клеточные сыво-
ротки под очень высоким давлением. Такой подход обеспечи-
вает контролируемый пилинг, а активные элементы проника-
ют в кожу максимально глубоко. Инновационный beauty-уход 
стирает следы усталости, но главное – обеспечивает заветный 
эффект омоложения.

Примечательно, что кислородные процедуры для лица 
и тела адресованы как женщинам, так и мужчинам. Все боль-
ше актеров, марширующих по каннской красной дорожке, 
называют себя поклонниками L.Raphael. На последнем кино-
фестивале oxy treatments оценили Мег Райан, Королева Иорда-
нии Нур, Мишель Родригес, Орнелла Мути, Брэд Питт, Роберт 
де Ниро и многие другие голливудские звезды.

Актерам было предложено пройти и две абсолютно новые 
процедуры, которые в первую очередь стоит попробовать, ока-
завшись в Four Seasons at Terre Blanche, – экстренную кисло-
родную помощь для глаз (Oxy Emergency Eye Treatment) и кис-
лородный уход для стройности тела (Oxy Slim Treatment). Вско-
ре в спа-меню планируется ввести целую серию оздоровитель-
ных oxy-процедур, ориентированных на максимальное омоло-
жение организма.

Особенно приятно, что после посещения спа L.Raphael 
можно теперь сразу пойти в уютный номер отеля или отпра-
виться на прогулку – наслаждаться знаменитыми видами Про-
ванса. Лучшую колыбельную песню ежевечерне исполняет хор 
лягушек из приотельного пруда. Если открыть окна пошире, 
комната наполнится умиротворяющими ароматами лаванды 
и розмарина. Крепкий здоровый сон в таких комфортных 
условиях гарантирован.

ВОЗДУХ В КЛЕТКУ
ИННОВАЦИОННЫЕ
КОСМЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕДУРЫ
попробовала Анна Титова

Four Seasons at 
Terre Blanche
Прованс, Франция

Domaine de Terre Blanche, 
83440 Tourrettes, Var, France
www.fourseasons.com

Отель расположен в 30-45 
минутах езды от междуна-
родного аэропорта Канн 
Mandelieu, в 50-60 минутах 
от международного аэропор-
та Ниццы Cote d'Azur. 
В отеле 110 номеров, вклю-
чая 6 Superior Four Seasons 
Executive Suites, 28 Deluxe 
Four Seasons Executive Suites, 
54 Premier Four Seasons 
Executive Suites, 1 Deluxe 
One-Bedroom Villa, 14 
Premier One-Bedroom Villas, 
Villa Esterel, Villa Provence 
и Villa Terre Blanche. Отдель-
ная гордость – ресторан, удо-
стоенный двух звезд гида 
Michelin.

Секреты 
L.Raphael:
Основная фило-
софия швейцар-
ского бренда – 
омоложение без 
хирургического 
вмешательства.
www.l-raphael.com
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Оказавшись впервые в историческом центре Мюнхена, сори-
ентироваться на местности очень просто. Нужно подняться на 
крышу Mandarin Oriental и за чашечкой кофе в The Roof Terrace 
провести детальный панорамный осмотр. Главные достопри-
мечательности видны отсюда как на ладони. Далее следует 
выбрать то, что больше понравится, и отправляться прямиком 
к выбранной цели. Благо идеальное расположение рафиниро-
ванного гранд-отеля в буквальном смысле провоцирует на 
культурные подвиги. Прославленная старая ратуша – в трех 
минутах ходьбы. До бывшей летней резиденции баварских 
курфюрстов и королей – замка Нимфенбург – добираться 
минут десять на такси. Кулинарные исследования можно про-
вести на центральном рынке (от отеля всего пара кварталов), 
где лучшие окрестные фермеры устилают необъятные при-
лавки лучшими региональными специалитетами.

Впрочем, расположившись на упомянутой крыше с бокалом 
шампанского и заручившись поддержкой консьержа, можно 
прямо здесь узнать о Мюнхене все, и это будет не менее увлека-
тельно, чем настоящая прогулка по улицам города. Для пущей 
приватности осмотра достопримечательностей можно забро-
нировать Grand Mandarin Suite – топовый номер отеля на верх-
нем этаже с хрусталем, тиковым паркетом и балконом, опоя-
сывающим апартаменты по периметру здания. В этом случае 
вам гарантирован королевский сервис.

Лишь только волнительные панорамы удовлетворят тури-
стический голод, стоит спуститься в ресторан Mark’s. Шеф-
повар Тобиас Йохим – ярый приверженец гастрономической 
миксологии. Французские кулинарные традиции он виртуоз-
но дополнил средиземноморскими акцентами. В итоге незы-
блемая haute cuisine пошатнулась, и получилась авторская 
креативная кухня, потянувшая на одну звезду красного гида 
Michelin. На том же этаже неподалеку – Mark’s Corner с восхи-
тительным five o’clock tea. Его чайная карта, в которой собра-
ны действительно выдающиеся сорта, способна конкуриро-
вать с великолепной отельной винной коллекцией.

инспекция отели

Mandarin Oriental Munich
Мюнхен, Германия

Neuturmstrasse 1, 80331  
Munich, Germany
www.mandarinoriental.com

Здание отеля представляет 
собой исторический памятник 
архитектуры. Строителям уда-
лось сохранить фрагмент ста-
ринной стены (датированный 
1235 годом), некогда стоявшей 
на этом месте. Расположен этот 
Mandarin Oriental в историче-
ском центре Мюнхена, 
в нескольких минутах ходьбы от 
площади Мариенплац, легендар-
ной пивной Хофбройхаус и тор-
говой улицы Максимилианш-
трассе. Поблизости – здание 
Оперы, множество музеев и теа-
тров. Дорога в аэропорт на такси 
занимает около 45 минут.

высокие отношения
с историческим
Мюнхеном познакомился Андрей Семенов

Впрочем, бог с ними, с ресторанами. Можно просто заселить-
ся в отель и из номера вообще никуда не выходить. Здешние 
сьюты настолько хороши, что обрекают на отдых даже самых 
активных туристов. Не стоит забывать, что отель расположен 
в здании, возведенном еще в XIX веке. Нео-ренессанс здесь пре-
красно уживается с радикальным модерном. И конечно, вос-
точные мотивы, неотъемлемая фирменная черта всех без 
исключения отелей Mandarin Oriental – китайская ваза, при-
таившаяся в углу просторного номера или шелковый веер, 
приколотый бабочкой к мраморной стене – все эти детали гар-
монично дополняют атмосферу всех апартаментов.

Оседлый отдых в Mandarin Oriental – это идеальный сцена-
рий. Впрочем, один пункт обязательной мюнхенской програм-
мы все же потребует некоторых усилий – нужно непременно 
выбраться на окраину города. Там, вдали от главных туристи-
ческих магистралей, притаился, наверное, главный мюнхен-
ский гастрономический символ. Ресторан Tantris, рафиниро-
ванная haute cuisine которого в исполнении Ханса Хааса 
навсегда изменит представление о немецкой кулинарной 
культуре как о брутальной и предельно наивной. Все в его 
ресторане говорит о том, что высокая кухня есть и в Германии. 
После дегустации с чувством выполненного долга можно смело 
возвращаться в уютный номер Mandarin Oriental.

Выгодное расположение 
этого рафинированного 
гранд-отеля в буквальном 
смысле провоцирует на 
культурные подвиги
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Теркс – это кактусы с красной макушкой, напоминающей турец-
кую феску. Кайкос – так на языке лукаянов, первых туземцев, 
которых в своем путешествии встретил Колумб, называлась 
гряда островов. Слова теркс и кайкос дали названия двум груп-
пам карибских островов, о которых нам важно знать то, что сей-
час они – заморская территория Великобритании, офшорная 
зона, для въезда в которую россиянам не нужна виза. Но еще 
интереснее другое – несколько лет назад сюда пришла группа 
Aman Resorts, один из трендсеттеров гостиничного бизнеса. 
Amanyara (павильоны для гостей и виллы на продажу) обосно-
валась на острове Провиденсьялес, в получасе езды от аэропор-
та, и пока это единственная курортная территория во всем архи-
пелаге, достойная нашего внимания.

Что особенного на Теркс и Кайкос увидели инвесторы про-
екта? Как это всегда бывает у Aman – природу, не испорченную 
вульгарными проявлениями цивилизации. Здесь не так много 
жителей, и еще меньше туристов. На Провиденсьялесе живет 
всего 22 000 человек, в основном рыбаки, добывающие моллю-
ска конк, главный местный деликатес. У приморских рестора-
нов можно встретить горы перламутровых раковин.

Но Провиденсьялес – это не только волны цвета лазури 
и белый песок. Это территория, защищенная Соединенным 
Королевством, к тому же с крайне низкими налогами, что 
очень удобно для совершения сделок с недвижимостью. 
Ну и, наконец, Теркс и Кайкос – новое место на карте путеше-
ствий.

Благодаря своему вулканическому происхождению, эти пло-
ские острова под водой выглядят как отвесные скалы, что дела-
ет их интересным местом для дайвинга. К тому же это третий по 
величине барьерный риф мира. Для тех, у кого нет сертификата 
скуба-дайвера, инструкторы Amanyara перед погружением про-
водят тренировку в бассейне виллы. После этого можно отправ-
ляться в океан. На расстоянии 30–50 метров от берега видны 
сюрреалистических красок рыбы и кораллы. Здесь неглубоко. 

инспекция карибы

Amanyara Resort
Провиденсьялес, Теркс и Кайкос

Northwest Point, 
Providenciales Turks&Caicos 
Islands, British West Indies
www.amanyaravillas.com

Из тех вилл, которые можно 
приобрести в Amanyara, две 
построены на берегах искус-
ственных озер. На террито-
рии – по 4 домика для 
гостей, просторный 
павильон-гостиная, бассейн, 
беседка для обедов на све-
жем воздухе и несколько 
помещений для прислуги. 
Виллы круглосуточно обслу-
живаются командой 
Amanyara, с помощью кото-
рой их также можно сдать 
в аренду.

НОВАЯ ЗЕМЛЯ
ВСЛЕД ЗА КОЛУМБОМ
на островах Теркс и Кайкос побывал Александр Кулиш

На Теркс и Кайкос низкие налоги, 
что очень удобно для совершения 
сделок с недвижимостью

Но чуть дальше аквалангисты буквально зависают над бездной: 
за обрывом дно резко спускается почти на два километра, 
и можно только догадываться, что плавает на такой глубине.

Если кто-то считает, что все курортные отели одинаковы, то 
Amanyara – прекрасное тому опровержение. Планировка вилл 
и бунгало – традиционная карибская, когда двери и окна рас-
положены симметрично. Это не только красиво, но и позволя-
ет почувствовать приятный летний бриз. А вот сами материа-
лы – дерево и камень – привезены с Бали. Каждую виллу строи-
ли 15 месяцев, и это заметно по тому, как тщательно прорабо-
таны детали. Все вместе – эталонный эко-шик, который можно 
приводить в качестве примера студентам-архитекторам. Боль-
шинство вилл и павильонов расположены у искусственных 
прудов, некоторые – у океана, но у редких есть собственный 
пляж. Пляжный клуб отеля, впрочем, производит прекрасное 
впечатление.

Некоторые гости Amanyara стремятся к полному уединению. 
Это означает, что личные повар и батлер всегда к их услугам. 
При этом совсем необязательно всегда ужинать у себя – на 
курорте достаточно мест для уединенного пикника. Но, ска-
жем, инструкторы йоги могут проводить персональные трени-
ровки на вилле, можно пригласить и терапевтов из спа. Для 
тех, кто любит выходить в свет – ресторан, возглавляемый 
швейцарским шефом Фрицем Цваленом. Ресторан спроекти-
рован так, чтобы, сидя в нем, можно было наслаждаться зака-
тами. А спа The Serenity Villa с его площадками для йоги и меди-
тации, напротив, идеальное место для того, чтобы встретить 
рассвет.
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Возможно, некоторые консерваторы почувствуют себя посторонними 
на этом веселом празднике, но в Starwood Hotels, управляющей компа-
нии (кроме W ей принадлежат такие сети, как Sheraton, Le Meridien, 
St. Regis – всего около 1000 отелей), очевидно, четко понимают, что такое 
сегментация рынка. Здесь рассчитывают прежде всего на людей энергич-
ных, молодых (как минимум – душой), успешных и не без чувства юмора 
(чего стоят презервативы в прикроватных тумбочках). Дух и стиль W себя 
зарекомендовали как часть гениального бизнес-плана еще в 1998-м, когда 
открылся первый отель сети – в Нью-Йорке, на Манхэттене. Правиль-
ность выбранной интонации была настолько очевидной, что в течение 
двух лет еще добрая дюжина W появилась на карте США. В 2006-м стали 
открываться отели-курорты и отели-резиденции (впервые – на Мальди-
вах и в Далласе соответственно), в прошлом году сеть отпраздновала нача-
ло завоевания Европы, в 2011-м придет черед Африки. Сейчас в коллек-
ции насчитывается около 40 отелей, и, пожалуй, более точную цифру 
называть бессмысленно: список по-прежнему пополняется стремитель-

Названия отелей обычно не нуждаются в переводе. Но в случае с сетью W 
каждый теперь вправе поинтересоваться, как эту букву можно «переве-
сти» на русский. Вопрос совсем не абстрактный. На 1 марта 2011 года 
назначено открытие W St. Petersburg, он же – первый W в России и во всей 
Восточной Европе. У отелей этой сети – особый язык, бесконечно далекий 
от формального стиля. Своего рода жаргон, перевести который так же 
сложно, как слово «wow!». Собственно, «wow», а также необходимые путе-
шественникам where, when, what и другие слова на букву W как раз и цар-
ствуют в этом языке. Привыкаешь быстро: парковка – это Wheels, бас-
сейн – Wet, бизнес-центр – Wired, тренажерный зал – Sweat. Заходишь 
в свой Wow Suite, набираешь номер круглосуточной службы консьержей 
и слышишь: «Whatever. Whenever» (все что угодно, когда угодно).

Коробку с закусками в номере здесь называют Munchie Box, лобби, кото-
рое считается здесь не просто местом регистрации гостей, а еще и местом 
встречи – Living Room. Персонал зовется совершенно заслуженно Talent, 
ни больше ни меньше. Составлять аналогичный русский словарь – небла-
годарная работа, у нас многие выражения получат нежелательные оттен-
ки, американизмы вроде «Well, hello there!» и вовсе непереводимы. А вот 
то, как здесь относятся к гостям – трепетно, но без подобострастия, дру-
жески, но без панибратства – становится понятно сразу даже тем, кто не 
очень хорошо знает английский.

Такое отношение заметно не только в отеле, но и в Bliss Spa, которое 
и в Петербурге откроет для гостей свои шесть процедурных кабинетов. 
Помимо чудотворных косметических средств с запоминающимися «вкус-
ными» ароматами и лечебно-бодрящих манипуляций, настоящее ноу-хау 
здесь – здоровое отношение к самой идее спа. Выпив после очищающей 
кислородной маски и процедуры Blissage бокал шампанского и закусив 
шоколадным брауни, за просмотром какой-то из старых добрых серий 
«Секса в большом городе» задумаешься: и почему в большинстве подобных 
заведений предлагают пить скучный зеленый чай и слушать звуки приро-
ды? Расслабляться ведь можно разными способами. Еще вариант, кстати: 
просто полистать спа-меню Bliss – попадаются занятные и заманчивые 
позиции: «Fatgirlslim treatment», «Youth as we know it», «Manly-cure»…

тренды отели тренды отели

посторонним W
О самой бодрой 
отельной сети
выяснил все Антон Милехин

Парковка – это Wheels, бассейн – 
Wet, бизнес-центр – Wired,  
тренажерный зал – Sweat

____  Отель W в Санкт-Петербурге 
открывается в марте 2011 года. 
В отеле будет первый российский 
ресторан Алена Дюкасса

но, у W всегда большой запас новых направлений. Очень скоро – Марок-
ко, Париж, Афины, Лондон, Милан.

Некоторые из новых отелей расположены в высотных зданиях: небо-
скребы, украшенные W, выросли в Дохе, Барселоне, Нью-Йорке (четвер-
тый отель сети в этом городе)… 26-этажный «парус» барселонского «дабл 
ю» видно практически из каждой точки города. В Петербурге ожидается 
гораздо более камерный вариант: отреставрированный особняк на Воз-
несенском проспекте, в 200 метрах от Исаакиевского собора и 600 метрах 
от Зимнего дворца – небоскреб тут, очевидно, невозможен, да и не нужен. 
Всего 137 номеров, включая 10 сьютов, – почти по-домашнему, если срав-
нивать с самым первым нью-йоркским отелем (там сейчас 688 номеров). 
Небоскреб W органично вписался бы в московский пейзаж – не 
в 600 метрах от Кремля, конечно, – но о планах на столицу, к сожалению, 
пока ничего не известно.

Даже в таком формате W в Санкт-Петербурге, как и во всех других горо-
дах, обречен стать не только пристанищем для путешественников, но 
и центром светской жизни. Активную и модную публику со всего света 
привлекут знакомый бренд, достопримечательности Санкт-Петербурга, 
и, что немаловажно, ресторан miX, первое российское заведение Алена 
Дюкасса. Его открытие наконец-то поставит точку в спорах о возможно-
сти существования ресторана такого уровня в России и, скорее всего, 
заставит и кое-кого из москвичей организовать специальный визит 
в Петербург. Кстати, команда Дюкасса будет отвечать и за блюда, достав-
ляемые в номера, – так что обитатели W оценить ее успех на российской 
почве смогут без предварительного заказа столика, по одному звонку 
в консьерж-службу Whatever/Whenever.

Другая международная звезда, принимавшая участие в создании W 
St. Petersburg, – итальянский дизайнер Антонио Читтерио. Он отвечал не 
только за интерьер в целом, но и за каждый предмет мебели, сделанной 
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специально для этого отеля, и даже за дизайн тренажеров Technogym 
в фитнес-центре. Читтерио пропагандирует простоту и функциональность, 
абсолютно разделяя принципы W. Цветовая гамма получилась очень узна-
ваемой: белые, серые, бежевые, коричневые тона с яркими золотыми 
и фиолетовыми акцентами. Ну а самым главным в номере предметом, не 
меняющимся от города к городу, остается фирменная кровать W – учиты-
вая ее исключительное удобство, такое постоянство не может не радовать.

Архитектурные работы были доверены нашему соотечественнику, 
петербуржцу Владимиру Григорьеву, который работал над отелем с груп-
пой западных проектировщиков. Нестабильный грунт, плотная истори-
ческая застройка, в которую надо было внедрить современную пятизвез-
дочную гостиницу, и, как следствие, масса бюрократических сложностей 
не стали препятствием ни для реставрационных работ, ни даже для обу-
стройства на крыше отеля бара miXup с отличным видом на город (такие 
бары – еще одна характерная деталь гостиниц W). Остается добавить, что 
Starwood, рекламируя свой новый отель, изящно играет словами «Russian 
revolution» (об открытии), «tsars» (о гостях) и «glasnost» (об атмосфере). 
Что ж, не худшие штампы, связанные с Россией.

Возможно, некоторые консерваторы почувствуют себя посторонними 
на этом веселом празднике, но в Starwood Hotels, управляющей компа-
нии (кроме W ей принадлежат такие сети, как Sheraton, Le Meridien, 
St. Regis – всего около 1000 отелей), очевидно, четко понимают, что такое 
сегментация рынка. Здесь рассчитывают прежде всего на людей энергич-
ных, молодых (как минимум – душой), успешных и не без чувства юмора 
(чего стоят презервативы в прикроватных тумбочках). Дух и стиль W себя 
зарекомендовали как часть гениального бизнес-плана еще в 1998-м, когда 
открылся первый отель сети – в Нью-Йорке, на Манхэттене. Правиль-
ность выбранной интонации была настолько очевидной, что в течение 
двух лет еще добрая дюжина W появилась на карте США. В 2006-м стали 
открываться отели-курорты и отели-резиденции (впервые – на Мальди-
вах и в Далласе соответственно), в прошлом году сеть отпраздновала нача-
ло завоевания Европы, в 2011-м придет черед Африки. Сейчас в коллек-
ции насчитывается около 40 отелей, и, пожалуй, более точную цифру 
называть бессмысленно: список по-прежнему пополняется стремитель-
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тый отель сети в этом городе)… 26-этажный «парус» барселонского «дабл 
ю» видно практически из каждой точки города. В Петербурге ожидается 
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от Зимнего дворца – небоскреб тут, очевидно, невозможен, да и не нужен. 
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Небоскреб W органично вписался бы в московский пейзаж – не 
в 600 метрах от Кремля, конечно, – но о планах на столицу, к сожалению, 
пока ничего не известно.

Даже в таком формате W в Санкт-Петербурге, как и во всех других горо-
дах, обречен стать не только пристанищем для путешественников, но 
и центром светской жизни. Активную и модную публику со всего света 
привлекут знакомый бренд, достопримечательности Санкт-Петербурга, 
и, что немаловажно, ресторан miX, первое российское заведение Алена 
Дюкасса. Его открытие наконец-то поставит точку в спорах о возможно-
сти существования ресторана такого уровня в России и, скорее всего, 
заставит и кое-кого из москвичей организовать специальный визит 
в Петербург. Кстати, команда Дюкасса будет отвечать и за блюда, достав-
ляемые в номера, – так что обитатели W оценить ее успех на российской 
почве смогут без предварительного заказа столика, по одному звонку 
в консьерж-службу Whatever/Whenever.

Другая международная звезда, принимавшая участие в создании W 
St. Petersburg, – итальянский дизайнер Антонио Читтерио. Он отвечал не 
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ная информация о бонусных программах авиакомпаний, лаунжах в любой 
точке мира, бортовых журналах и т.д.

На сайте www.ifly.com собрана подробнейшая информация о 649 междуна-
родных аэропортах. Сервис может быть полезен тем, кто хочет заранее 
посмотреть, где находится нужный гейт, или понять, в какую сторону идти, 
чтобы успеть купить открытки и сувениры друзьям. Кроме того, на сайте 
есть советы, как лучше добираться из аэропорта до города, и прочая полез-
ная информация – например, о том, сколько стоит парковка.

Еще один ресурс, посвященный аэропортам, – www.sleepinginairports.net – 
адресован «бюджетникам», которые экономят на гостиницах. «Какой-то 
идиот полировал полы в течение нескольких часов, мешал спать, хотя 
было три часа ночи», – пишет Ричард отзыв о венском аэропорте. Огромная 
армия блогеров-добровольцев охотно критикует неудобства отдельных 
аэропортов или делится своими открытиями: «Я прекрасно выспался на 
багажном транспортере за стойкой регистрации. Так что если вам придет-
ся провести ночь в Орхусе, можете смело поступить так же – вас вряд ли 
кто-нибудь обнаружит», – рассказывает Кристиан об одном из датских 
аэропортов. Впрочем, даже если вам не нужно искать место для ночевки, 
Sleeping in the Airports можно посетить хотя бы из любопытства – очень уж 
находчивы и изобретательны некоторые из пишущих там туристов.

После того как авиабилеты, отели, автомобили и рестораны заброниро-
ваны, можно по старинке распечатать пачку подтверждений и возить их 
с собой. Продвинутые пользователи отправляют confirmation letters на 
выделенный электронный адрес проекта www.tripit.com. За короткое время 
система автоматически составляет график будущего путешествия, прокла-
дывает необходимые маршруты (с расчетом времени, которое уйдет на 
дорогу) и сохраняет всю информацию в собственной базе. Доступ к ней 
можно получить с любого компьютера. Кроме того, разработчики Tripit 
создали мобильную версию сервиса, совместимую практически со всеми 

За последние два года офтальмолог Дью Берри побывал в 15 странах. Он 
посетил 170 аэропортов и воспользовался услугами 20 разных авиакомпа-
ний. За 12 месяцев американец летал на самолетах 16 разных типов, вклю-
чая реактивный Gulfstream G450 и «летающий отель» Airbus A380. В общей 
сложности Берри провел в небе почти 4 недели, совершив 320 полетов 
и преодолев 390 000 километров. Расстояние достаточное, чтобы почти 
десять раз облететь вокруг земного шара или один раз слетать на Луну. Все 
это Дью Берри знает благодаря сайту www.flightmemory.com, куда исправно 
заносит данные о своих путешествиях. 

Специализированные travel-ресурсы открыли перед туристами голово-
кружительные и практически безграничные возможности. Если раньше 
люди заглядывали во Всемирную паутину только для того, чтобы узнать 
погоду в месте назначения, то теперь Интернет стал незаменимым 
помощником при планировании и организации путешествий. Любой 
отпускник начинает подготовку к поездке с составления маршрута. 
Выбрать отель поможет мегапопулярный ресурс www.tripadvisor.com. Это 
самая полная виртуальная туристическая книга жалоб и отзывов. Более 
35 миллионов пользователей уже оставили свои рецензии, в том числе по 
интересующим вас направлениям. Хотите узнать, что думают другие 
о выбранном вами отеле? Ищите ответы на Tripadvisor.

Другой крайне интересный ресурс – www.spottedbylocals.com. Идея проста – 
блогеры, живущие в разных точках планеты, пишут о барах, ресторанах, 
музеях и ночных клубах своих городов. Получается нетуристический гид 
по самым интересным местам, рекомендованным инсайдерами.

Авиабилеты легче всего искать через сайт www.momodo.com. Одна из бри-
танских газет назвала Momodo «без сомнения лучшим» сервисом в этой 
области. Что совсем не удивительно, ведь ресурс избавляет от необходимо-
сти просматривать десятки сайтов туристических агентств и авиакомпа-
ний в поисках лучших тарифов. Анализируя предложения более чем 
800 профильных источников, Momodo за несколько секунд выдает лучшие 
варианты. Через поисковик можно также забронировать номер в гостини-
це в любой точке мира и автомобиль. Причем никакой комиссии с посети-
телей не берется – проект Momodo полностью бесплатный.

Непосредственно перед покупкой авиабилета стоит зайти на сайт 
www.seatguru.com. Там собраны данные обо всех самолетах большинства 
авиакомпаний мира. Идея проекта – помочь путешественникам найти луч-
шие места. Детальные схемы салонов показывают как самые удобные, так 
и самые неудобные кресла. Рейтинги составляются на основе детального 
анализа устройства салонов и отзывов тех, кто часто летает. Аналогичный 
сервис предлагает www.seatplans.com, где можно также почитать разверну-
тые комментарии реальных путешественников – и об интересующем само-
лете, и о маршруте. Кроме того, на обоих ресурсах представлена самая пол-

смартфонами. Достаточно один раз перед вылетом зайти в приложение со 
своего телефона и загрузить данные, чтобы впоследствии просматривать 
их, не тратя деньги на Интернет в роуминге. Tripit, безусловно, – революци-
онный ресурс. И отдельно приятен он тем, что его электронный органай-
зер – абсолютно бесплатный.

Впрочем, существует и pro-версия, облегчающая жизнь тем, кому не 
сидится дома. За $69 в год пользователю предоставляется несколько инте-
ресных сервисов. Самый удобный – SMS-оповещение об авиарейсах. Если 
самолет вылетает вовремя – вы получите сообщение. Если рейс отложен 
или отменен – вы об этом узнаете. Еще одно SMS – после того как станет 
известно, когда самолет вылетит, или система рассчитает альтернативные 
варианты. Кроме того, платные пользователи Tripit могут следить за всем, 
что происходит в их бонусных программах в режиме реального времени. 
Достаточно один раз занести номера карточек frequent flyer в Tripit, чтобы 
потом система обновляла все данные автоматически. Кроме того, Tripit 
сообщает, когда истекают те или иные премиальные мили.

Чтобы избежать ошибок и не пропустить самого лучшего, все больше 
людей начинают свои путешествия задолго до вылета. Воспользовав-
шись однажды любым из туристических интернет-ресурсов, вы уже 
вряд ли сможете обходиться без их помощи. Тренд очевиден – Всемир-
ная паутина изменила идеологию travel-индустрии, став одновременно 
советчиком, критиком и органайзером. И недальновидно поступает тот 
путешественник, который не пользуется всеми предложенными ему 
преимуществами.

ликбез интернет ликбез интернет

Прямой эфир:
Многие туристи-
ческие сайты 
обновляются 
исключительно 
за счет самих 
путешественни-
ков, что гаранти-
рует актуальную 
информацию.

проанализировал Дмитрий Кубиков

В контакте
выгоды всемирной 
паутины

«Я прекрасно выспался на багажном 
транспортере за стойкой регистрации. 
Можете смело поступить так же –  
вас вряд ли кто-нибудь там обнаружит»
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ная информация о бонусных программах авиакомпаний, лаунжах в любой 
точке мира, бортовых журналах и т.д.

На сайте www.ifly.com собрана подробнейшая информация о 649 междуна-
родных аэропортах. Сервис может быть полезен тем, кто хочет заранее 
посмотреть, где находится нужный гейт, или понять, в какую сторону идти, 
чтобы успеть купить открытки и сувениры друзьям. Кроме того, на сайте 
есть советы, как лучше добираться из аэропорта до города, и прочая полез-
ная информация – например, о том, сколько стоит парковка.

Еще один ресурс, посвященный аэропортам, – www.sleepinginairports.net – 
адресован «бюджетникам», которые экономят на гостиницах. «Какой-то 
идиот полировал полы в течение нескольких часов, мешал спать, хотя 
было три часа ночи», – пишет Ричард отзыв о венском аэропорте. Огромная 
армия блогеров-добровольцев охотно критикует неудобства отдельных 
аэропортов или делится своими открытиями: «Я прекрасно выспался на 
багажном транспортере за стойкой регистрации. Так что если вам придет-
ся провести ночь в Орхусе, можете смело поступить так же – вас вряд ли 
кто-нибудь обнаружит», – рассказывает Кристиан об одном из датских 
аэропортов. Впрочем, даже если вам не нужно искать место для ночевки, 
Sleeping in the Airports можно посетить хотя бы из любопытства – очень уж 
находчивы и изобретательны некоторые из пишущих там туристов.

После того как авиабилеты, отели, автомобили и рестораны заброниро-
ваны, можно по старинке распечатать пачку подтверждений и возить их 
с собой. Продвинутые пользователи отправляют confirmation letters на 
выделенный электронный адрес проекта www.tripit.com. За короткое время 
система автоматически составляет график будущего путешествия, прокла-
дывает необходимые маршруты (с расчетом времени, которое уйдет на 
дорогу) и сохраняет всю информацию в собственной базе. Доступ к ней 
можно получить с любого компьютера. Кроме того, разработчики Tripit 
создали мобильную версию сервиса, совместимую практически со всеми 

смартфонами. Достаточно один раз перед вылетом зайти в приложение со 
своего телефона и загрузить данные, чтобы впоследствии просматривать 
их, не тратя деньги на Интернет в роуминге. Tripit, безусловно, – революци-
онный ресурс. И отдельно приятен он тем, что его электронный органай-
зер – абсолютно бесплатный.

Впрочем, существует и pro-версия, облегчающая жизнь тем, кому не 
сидится дома. За $69 в год пользователю предоставляется несколько инте-
ресных сервисов. Самый удобный – SMS-оповещение об авиарейсах. Если 
самолет вылетает вовремя – вы получите сообщение. Если рейс отложен 
или отменен – вы об этом узнаете. Еще одно SMS – после того как станет 
известно, когда самолет вылетит, или система рассчитает альтернативные 
варианты. Кроме того, платные пользователи Tripit могут следить за всем, 
что происходит в их бонусных программах в режиме реального времени. 
Достаточно один раз занести номера карточек frequent flyer в Tripit, чтобы 
потом система обновляла все данные автоматически. Кроме того, Tripit 
сообщает, когда истекают те или иные премиальные мили.

Чтобы избежать ошибок и не пропустить самого лучшего, все больше 
людей начинают свои путешествия задолго до вылета. Воспользовав-
шись однажды любым из туристических интернет-ресурсов, вы уже 
вряд ли сможете обходиться без их помощи. Тренд очевиден – Всемир-
ная паутина изменила идеологию travel-индустрии, став одновременно 
советчиком, критиком и органайзером. И недальновидно поступает тот 
путешественник, который не пользуется всеми предложенными ему 
преимуществами.

ликбез интернет

«Я прекрасно выспался на багажном 
транспортере за стойкой регистрации. 
Можете смело поступить так же –  
вас вряд ли кто-нибудь там обнаружит»

Сетевой доступ:
Проект Tripit 
предлагает абсо-
лютно бесплат-
ный и очень 
мощный тревел-
органайзер, кото-
рый существен-
но облегчит 
жизнь в путеше-
ствиях.
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лить открывать сомнительные заведения. Другое дело, что неповтори-
мый стейк – это не то чтобы совсем уж редкость, но скорее исключение 
из общепринятых правил.

Вот почему CUT – предельно простой проект приверженца гастрономи-
ческих экзерсисов – так быстро снискал популярность сначала в Беверли 
Хиллз, затем в Лос-Анджелесе и, наконец, во всей Калифорнии. Идейный 
вдохновитель проекта – шеф Вольфган Пак, в чьем арсенале больше миш-
леновских звезд, чем у любого другого американского повара (всего 
у Пака более дюжины ресторанов по всей Америке). Устав от молекуляр-
ных экспериментов на ниве высокой кухни, Пак, не снижая планки, взял 
да и открыл культовый простецкий стейк-хаус в Беверли Хиллз, «золотом» 
районе Лос-Анджелеса.

Теперь заядлые мясоеды говорят, что здешние шатобрианы достойны 
специального путешествия. Через весь город, через весь штат или даже 
через всю Америку. CUT – ресторан приотельный, отвоевавший значи-
тельную часть первого этажа у Four Seasons Beverly Wilshire. Так что даже 
если с вами и случится гастрономический конфуз (допустим, не в силах 
остановиться, вы съедите слишком много нежнейшего мяса), достаточно 
будет подняться в просторный сьют, чтобы уже на следующее утро как ни 
в чем не бывало предаться шопинг-терапии на Родео-Драйв.

При этом CUT сохраняет гибкую ценовую политику. Средний стейк 
обойдется примерно в $50, а вся трапеза – если не злоупотреблять резерв-
ными винами – вряд ли перевалит за отметку в $80 на человека. Место это 
культовое, а потому свободных столиков никогда не бывает. Бронируют-
ся они за несколько дней, но можно схитрить. Достаточно снять номер 
в отеле, и вас вне очереди пригласят в ресторан в день подачи заявки.

Оставаться в Беверли Хиллз меньше чем на неделю не имеет смысла. 
Это ведь государство в государстве со своими правилами, традициями 
и достопримечательностями. Для комфортного пребывания непременно 
понадобится автомобиль. Тут вроде бы и недалеко все, но на пляж, в сосед-
нюю Санта-Монику своим ходом добираться проблематично. Можно, 
конечно, на такси, но арендовать машину и проще, и дешевле.

Я во времени был несколько ограничен, а потому уже через пару дней 
забросил чемоданы в багажник арендованного Chevrolet Camaro и пока-
тил в сторону Санта-Барбары. Искать следы присутствия героев однои-

Мраморная говядина кобэ из префектуры Когашима поддалась ножу 
легко, как будто это была и не говядина вовсе, а брусок свежайшего сли-
вочного масла. Бока японскому деликатесу подпирали стейк «Нью-Йорк» 
из Шейк Ривер и стриплойн «сухой» выдержки из штата Небраска. 
На соседней тарелке рассыпалась веером зеленая спаржа, обильно поли-
тая пряным оливковым соусом. Чуть дальше – картофельное пюре, взби-
тое до консистенции йогурта. Уравновешивал композицию бокал переч-
ного шираза, приютившийся левее блюда со стейками.

Только не подумайте, что я страдаю обжорством. Просто в калифорний-
ском ресторане CUT иначе ужинать не получается. Вроде бы и хочется 
заказывать умеренно. Вроде бы ты все так и делаешь. Но в конечном итоге 
стол все равно переполнен тарелками, тарелочками и кувшинчиками, 
большинство из которых – это овощные комплименты от шефа, разно-
мастные соусы, «амюз буши» и прочие не запланированные сценарием 
деликатесы.

Порции огромные, и, несмотря на промышленные масштабы потре-
бления мяса в этой ресторации (до трех тонн отборной говядины в месяц), 
качество стейков не вызывает никаких нареканий. Тут стоит сказать, что 
найти посредственный стейк-хаус в Калифорнии вообще проблематич-
но. Нация, воспитанная на потреблении мяса, просто не может позво-

менного прославленного сериала и ловить волну, благо в той части тихо-
океанского побережья, как говорят, самые лучшие в Калифорнии усло-
вия для занятия серфингом.

Дороги в южном штате вполне располагают к тому, чтобы как следует 
разогнаться. Но консьерж отеля накануне отъезда предупредил, чтобы 
я с этим не переусердствовал: над скоростными трассами курсируют 
самолеты, фиксирующие все превышения скорости. Стоит лишь попасть 
в поле зрения «беспилотника», и одной фотографии будет достаточно, 
чтобы через несколько минут за вами примчался белозубый неподкуп-
ный рейнджер из Highway Patrol.

Следуя наставлениям консьержа, до финальной точки маршрута я дое-
хал без приключений. В Санта-Барбаре есть множество отелей, но лишь 
в одном действительно хочется остановиться. The Baltimore Santa Barbara, 
управляемый Four Seasons, стоит на окраине города, в райончике Монте-
читто. Ресепшен расположился в центральной части жмущегося к земле 
белого одноэтажного здания с красной черепичной крышей, типичного 
представителя испанской колониальной архитектуры.

До центра Санта-Барбары отсюда – всего-то минут сорок неспешной про-
гулки по набережной. Никаких туристов в пределах видимости, в основ-
ном, встречаешь балтиморских игроков в крикет, членов клуба при отеле. 
Для местных жителей этот Four Seasons – совсем и не отель, а загородная 
резиденция, куда приезжают повидаться со старыми друзьями и обсудить 
за бокалом «красного» предстоящий чартер по Тихому океану.

Попав в столь размеренную жизнь и подстроившись под ее ритм, как-то 
сразу забываешь и о серфинге, и о восхваляемых туристическими гидами 
достопримечательностях (хотя миссию Санта-Барбары посетить стоит 
непременно). Хочется бродить по зеленому парку (а это целых 8 гектаров) 
и на определенном витке, выудив из стойки деревянный потертый моло-
ток, метким ударом прогнать костяной шар через проволочные воротца. 
Кажется, что площадка для крикета существовала всегда, и в далеком 
1927 году, когда отель принимал первых постояльцев, именно здесь соби-
рался весь бомонд американской Ривьеры. Собственно, и сейчас отель 
остается эпицентром светской богемной жизни. Иногда здесь случаются 
совсем закрытые мероприятия. Почти каждые выходные играются гром-
кие свадьбы, устраиваются приватные вечеринки .

идеи калифорния идеи калифорния

познакомился Егор Апполонов

кулинарные сезоны
с калифорнийской
авторской кухней

____  Отели Four Seasons славят-
ся безупречным сервисом и мак-
симально комфортными номерами

____  Отель расположился  
на Wilshire Boulevard, в самой  
светской части Лос-Анджелеса
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лить открывать сомнительные заведения. Другое дело, что неповтори-
мый стейк – это не то чтобы совсем уж редкость, но скорее исключение 
из общепринятых правил.

Вот почему CUT – предельно простой проект приверженца гастрономи-
ческих экзерсисов – так быстро снискал популярность сначала в Беверли 
Хиллз, затем в Лос-Анджелесе и, наконец, во всей Калифорнии. Идейный 
вдохновитель проекта – шеф Вольфган Пак, в чьем арсенале больше миш-
леновских звезд, чем у любого другого американского повара (всего 
у Пака более дюжины ресторанов по всей Америке). Устав от молекуляр-
ных экспериментов на ниве высокой кухни, Пак, не снижая планки, взял 
да и открыл культовый простецкий стейк-хаус в Беверли Хиллз, «золотом» 
районе Лос-Анджелеса.

Теперь заядлые мясоеды говорят, что здешние шатобрианы достойны 
специального путешествия. Через весь город, через весь штат или даже 
через всю Америку. CUT – ресторан приотельный, отвоевавший значи-
тельную часть первого этажа у Four Seasons Beverly Wilshire. Так что даже 
если с вами и случится гастрономический конфуз (допустим, не в силах 
остановиться, вы съедите слишком много нежнейшего мяса), достаточно 
будет подняться в просторный сьют, чтобы уже на следующее утро как ни 
в чем не бывало предаться шопинг-терапии на Родео-Драйв.

При этом CUT сохраняет гибкую ценовую политику. Средний стейк 
обойдется примерно в $50, а вся трапеза – если не злоупотреблять резерв-
ными винами – вряд ли перевалит за отметку в $80 на человека. Место это 
культовое, а потому свободных столиков никогда не бывает. Бронируют-
ся они за несколько дней, но можно схитрить. Достаточно снять номер 
в отеле, и вас вне очереди пригласят в ресторан в день подачи заявки.

Оставаться в Беверли Хиллз меньше чем на неделю не имеет смысла. 
Это ведь государство в государстве со своими правилами, традициями 
и достопримечательностями. Для комфортного пребывания непременно 
понадобится автомобиль. Тут вроде бы и недалеко все, но на пляж, в сосед-
нюю Санта-Монику своим ходом добираться проблематично. Можно, 
конечно, на такси, но арендовать машину и проще, и дешевле.

Я во времени был несколько ограничен, а потому уже через пару дней 
забросил чемоданы в багажник арендованного Chevrolet Camaro и пока-
тил в сторону Санта-Барбары. Искать следы присутствия героев однои-

менного прославленного сериала и ловить волну, благо в той части тихо-
океанского побережья, как говорят, самые лучшие в Калифорнии усло-
вия для занятия серфингом.

Дороги в южном штате вполне располагают к тому, чтобы как следует 
разогнаться. Но консьерж отеля накануне отъезда предупредил, чтобы 
я с этим не переусердствовал: над скоростными трассами курсируют 
самолеты, фиксирующие все превышения скорости. Стоит лишь попасть 
в поле зрения «беспилотника», и одной фотографии будет достаточно, 
чтобы через несколько минут за вами примчался белозубый неподкуп-
ный рейнджер из Highway Patrol.

Следуя наставлениям консьержа, до финальной точки маршрута я дое-
хал без приключений. В Санта-Барбаре есть множество отелей, но лишь 
в одном действительно хочется остановиться. The Baltimore Santa Barbara, 
управляемый Four Seasons, стоит на окраине города, в райончике Монте-
читто. Ресепшен расположился в центральной части жмущегося к земле 
белого одноэтажного здания с красной черепичной крышей, типичного 
представителя испанской колониальной архитектуры.

До центра Санта-Барбары отсюда – всего-то минут сорок неспешной про-
гулки по набережной. Никаких туристов в пределах видимости, в основ-
ном, встречаешь балтиморских игроков в крикет, членов клуба при отеле. 
Для местных жителей этот Four Seasons – совсем и не отель, а загородная 
резиденция, куда приезжают повидаться со старыми друзьями и обсудить 
за бокалом «красного» предстоящий чартер по Тихому океану.

Попав в столь размеренную жизнь и подстроившись под ее ритм, как-то 
сразу забываешь и о серфинге, и о восхваляемых туристическими гидами 
достопримечательностях (хотя миссию Санта-Барбары посетить стоит 
непременно). Хочется бродить по зеленому парку (а это целых 8 гектаров) 
и на определенном витке, выудив из стойки деревянный потертый моло-
ток, метким ударом прогнать костяной шар через проволочные воротца. 
Кажется, что площадка для крикета существовала всегда, и в далеком 
1927 году, когда отель принимал первых постояльцев, именно здесь соби-
рался весь бомонд американской Ривьеры. Собственно, и сейчас отель 
остается эпицентром светской богемной жизни. Иногда здесь случаются 
совсем закрытые мероприятия. Почти каждые выходные играются гром-
кие свадьбы, устраиваются приватные вечеринки .

идеи калифорния

Одной фотографии доста-
точно, чтобы примчался 
белозубый неподкупный 
рейнджер из Highway Patrol 

Впрочем, не стоит совсем уж расслабляться, ведь в округе столько всего 
интересного. О героях сериала, наделавшего столько шума в России, 
здесь, в Санта-Барбаре, мало кто помнит. Да, был такой Сиси Кэпвелл. 
Да, он был богат. Но нет в городе ни мемориальной таблички с его име-
нем, ни ресторанчика, названного в честь отца большого семейства. 
Вопреки ожиданиям, самый интересный гастрономический опыт слу-
чится с вами в Bo Brothers, куда меня направил консьерж, узнав о моей 
любви к нетуристическим ресторанам.

Зарезервировать столик здесь невозможно – слишком много желаю-
щих. Приходится ждать, вооружившись настоящей рацией, которую вам 
вручит улыбчивая официантка. В этом рыбном заведении кормят издева-
тельски просто, но на этой простоте и строится все очарование популяр-
ного места. Максимально качественные продукты и предельно простые 
рецепты: такова концепция Bo Brothers. Вот на пристани суетятся рыба-
ки, лихорадочно перегружающие трепыхающую рыбу с лодок в лотки. 
Вот рыбу отправляют на кухню. Вот она уже дымится в вашей тарелке. 
К ней стоит взять умеренно минеральный совиньон блан, и тогда образу-
ется, как говорят французы, meilleur marriage. Или, как говорим мы, рус-
ские, – идеальная пара.

кулинарные сезоны
с калифорнийской
авторской кухней

____  Отели Four Seasons славят-
ся безупречным сервисом и мак-
симально комфортными номерами

____  Санта-Барбара – настоящий 
рай для серферов, желающих  
поймать прекрасную волну
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ков. Готовя брагу для перегонки, они уверяли их, что всего лишь заква-
шивают тесто для выпечки. Это редкий пример, когда напитком, счи-
тающимся настолько мужским, занимались представительницы пре-
красного пола.

Плотность производств в Highlands так высока, что их судьбы подчас 
переплетаются. Именно Элизабет продала за 120 фунтов старые поиз-
носившиеся перегонные кубы некоему мистеру Гранту, и именно в этих 
кубах появился первый знаменитый Glenfiddiсh. В свою очередь сын 
Гранта, майор Джеймс Грант, разбил рядом с производством Glen Grant 
парк, привезя экзотические растения из Южной Африки и Индии. 
По дороге посетителей ждут несколько «шпионских камней». В них 
замаскированы бутылки с виски и стаканы. К длинной цепи прилажена 
гильза от снаряда небольшого калибра, которую нужно забрасывать 
с моста в ручей, – чтобы запить виски горной водой. Именно так любил 
делать сам майор Грант.

Вместе с виски дегустатор-путешественник получает и порцию исто-
рии. Чего только не доводилось слышать: про то, как виски «отпевали» 
в церкви, пряча от полисменов, как похитили подводную лодку, и она 

В Шотландии, где любая достопримечательность обязательно как-нибудь 
связана с виски, дегустация с целью познания и есть суть путешествия. 
В Эдинбурге, городе старых денег, как говорят шотландцы, на централь-
ной «Королевской миле» есть музей виски. Здесь можно узнать обо всем – 
самогоноварении, налоговой войне с англичанами, традициях изготов-
ления и потребления виски, поэтому музей – идеальный ликбез для начи-
нающих. А для бакалавриата здесь есть самая большая коллекция виски. 
Два года назад компания Diageo, один из мировых лидеров в производ-
стве алкогольных напитков, выкупила у бразильца Клэйва Видиша круп-
нейшее частное собрание виски, насчитывающее 3384 бутылки. Сумма 
сделки не разглашается, известно лишь, что через океан его доставляли 
секретно, под усиленной охраной. Среди редких экземпляров – бутылка 
Strathmill, выпущенная в честь 100-летия винокурни Speyside. Их было 
сто, и предлагались они избранной публике, в том числе главам госу-
дарств. Сам же Клэйв Видиш сильно гордился бутылкой Dimple Pinсh, 
которую купил в 1969 году за $1 тыс. – тогда это был самый дорогой виски 
в мире. И это была дальновидная покупка – шотландцы считают, что 
инвестиции в виски выгоднее вложений в ценные бумаги.

Главный регион производства скотча – Highlands (высокогорье) и его 
район Speyside (долина реки Спей) – там сосредоточено почти 80% вино-
курен. Дело в том, что со своими самогонными аппаратами шотландцы 
прятались от английских налоговых полицейских в горах. Об этом до 
сих пор напоминают названия виски Glen Grant, Glenlivet, Glenfiddiсh, 
Glenmorangie, Glengoyne, Glenkinсhie – слово glen означает «ущелье». 
Для удобства путешественников в Спейсайде устроена Malt Whisky Trail, 
«Тропа солодового виски», – специальные указатели обозначают марш-
рут по полутора десяткам производств, среди которых Cardhu, Maсallan, 
Glenfiddiсh, Glenlivet, Stratthisla и другие. У всех известных купажей 
есть «материнское» хозяйство. У Johnnie Walker, например, это Cardhu. 
Прославилась эта винокурня тем, что ею управляли дамы: супруга осно-
вателя Джона Камминга Элен и его невестка Элизабет. Пока работу 
Cardhu не легализовали, женщины с успехом водили за нос налогови-

теперь украшает этикетку виски, о пьяной кошке, которая пересекла 
океан в бочке из-под хереса, и теперь ее потомки – талисман производ-
ства, которому предназначалась та бочка.

Вход для посетителей в винокурни чаще всего бесплатный, и открыты 
они круглогодично, кроме Рождества. При многих имеются небольшие 
отели. По дороге в Хайленд из Эдинбурга или Глазго стоит заехать 
в пятизвездочный Gleneagles, собравший множество международных 
наград. Здесь, например, останавливался Владимир Путин во время сам-
мита «Большой восьмерки» в 2005 году. Это прекрасное место для вос-
становления бодрости духа после дегустаций: бассейн с горячей водой 
на открытом воздухе, спа, велосипед, стрельба из лука, стейки из олени-
ны в охотничьем домике на горе, гольф-поля и другие расслабляющие 
элементы.

Но все же высшее достижение – остановиться в гостевом замке одной 
из крупных компаний. Например, в Drummuir Castle, принадлежащем 
Johnnie Walker. Это замок XIX века, все комнаты здесь носят персо-
нальные имена, а тот факт, что вы находитесь в гостях, подчеркнут 
отсутствием ключей и замков в апартаментах. Ужин в старинном инте-
рьере с подачей хаггиса, под звуки волынки и стихи Роберта Бернса, 
янтарный виски – ради этих впечатлений сюда приезжают даже из 
Латинской Америки.

До настоящей страсти доводит библиотека – так называется не только 
хранилище книг, но и коллекция виски. Здесь можно ознакомиться с пол-
ным собранием купажей Johnnie Walker: Red Label (в состав входит около 
35 сортов виски), Blaсk Label (около 40 сортов, младшему 12 лет), Green 
Label (4 солодовых виски, от 15 лет), Gold Label (15 сортов, от 18 лет), Blue 
Label (16 сортов, средний возраст 25 лет). Династия Уокеров начала свою 
историю с удачных экспериментов по купажированию виски и с пра-
вильных маркетинговых находок. «Квадратные» бутылки гораздо удоб-
нее было перевозить на кораблях, а во время сухого закона в Америке для 
трансатлантических «пьющих» рейсов сделали специальную бутылку 
«неваляшку» Johnnie Walker Swing, которой не страшен шторм.

путешествие виски путешествие виски

Как говорят жители Шотландии:  
«Нет людей, которые не любят виски, 
есть люди, которые пока еще  
не выбрали свой любимый сорт»

Бокальные данные
Питейно-познавательный 
туризм по Шотландии
испробовал Илья Нагибин



Коммерсантъ Style  февраль 2008	  29 	

ков. Готовя брагу для перегонки, они уверяли их, что всего лишь заква-
шивают тесто для выпечки. Это редкий пример, когда напитком, счи-
тающимся настолько мужским, занимались представительницы пре-
красного пола.

Плотность производств в Highlands так высока, что их судьбы подчас 
переплетаются. Именно Элизабет продала за 120 фунтов старые поиз-
носившиеся перегонные кубы некоему мистеру Гранту, и именно в этих 
кубах появился первый знаменитый Glenfiddiсh. В свою очередь сын 
Гранта, майор Джеймс Грант, разбил рядом с производством Glen Grant 
парк, привезя экзотические растения из Южной Африки и Индии. 
По дороге посетителей ждут несколько «шпионских камней». В них 
замаскированы бутылки с виски и стаканы. К длинной цепи прилажена 
гильза от снаряда небольшого калибра, которую нужно забрасывать 
с моста в ручей, – чтобы запить виски горной водой. Именно так любил 
делать сам майор Грант.

Вместе с виски дегустатор-путешественник получает и порцию исто-
рии. Чего только не доводилось слышать: про то, как виски «отпевали» 
в церкви, пряча от полисменов, как похитили подводную лодку, и она 

теперь украшает этикетку виски, о пьяной кошке, которая пересекла 
океан в бочке из-под хереса, и теперь ее потомки – талисман производ-
ства, которому предназначалась та бочка.

Вход для посетителей в винокурни чаще всего бесплатный, и открыты 
они круглогодично, кроме Рождества. При многих имеются небольшие 
отели. По дороге в Хайленд из Эдинбурга или Глазго стоит заехать 
в пятизвездочный Gleneagles, собравший множество международных 
наград. Здесь, например, останавливался Владимир Путин во время сам-
мита «Большой восьмерки» в 2005 году. Это прекрасное место для вос-
становления бодрости духа после дегустаций: бассейн с горячей водой 
на открытом воздухе, спа, велосипед, стрельба из лука, стейки из олени-
ны в охотничьем домике на горе, гольф-поля и другие расслабляющие 
элементы.

Но все же высшее достижение – остановиться в гостевом замке одной 
из крупных компаний. Например, в Drummuir Castle, принадлежащем 
Johnnie Walker. Это замок XIX века, все комнаты здесь носят персо-
нальные имена, а тот факт, что вы находитесь в гостях, подчеркнут 
отсутствием ключей и замков в апартаментах. Ужин в старинном инте-
рьере с подачей хаггиса, под звуки волынки и стихи Роберта Бернса, 
янтарный виски – ради этих впечатлений сюда приезжают даже из 
Латинской Америки.

До настоящей страсти доводит библиотека – так называется не только 
хранилище книг, но и коллекция виски. Здесь можно ознакомиться с пол-
ным собранием купажей Johnnie Walker: Red Label (в состав входит около 
35 сортов виски), Blaсk Label (около 40 сортов, младшему 12 лет), Green 
Label (4 солодовых виски, от 15 лет), Gold Label (15 сортов, от 18 лет), Blue 
Label (16 сортов, средний возраст 25 лет). Династия Уокеров начала свою 
историю с удачных экспериментов по купажированию виски и с пра-
вильных маркетинговых находок. «Квадратные» бутылки гораздо удоб-
нее было перевозить на кораблях, а во время сухого закона в Америке для 
трансатлантических «пьющих» рейсов сделали специальную бутылку 
«неваляшку» Johnnie Walker Swing, которой не страшен шторм.

путешествие виски

Как говорят жители Шотландии:  
«Нет людей, которые не любят виски, 
есть люди, которые пока еще  
не выбрали свой любимый сорт»

Туристу на заметку:
Для въезда в Шотландию 
требуется виза в Велико-
британию. Без предыду-
щих английских виз выда-
ется мультивиза на срок 
180 дней. Все заявители 
обязаны пройти процеду-
ру сбора биометрических 
данных.	Британская виза 
обычно оформляется 
в течение 7-10 дней после 
сдачи документов.

Библиотека Drummuir Castle хранит и составляющие купажей. Кол-
лекция классических солодов Шотландии представляет все регионы. 
Западные острова – Talisker, остров Айла – Lagavulin, Высокогорье – 
Dalwhinnie, Западное Высокогорье – Oban, Спейсайд – Cragganmore, Рав-
нину – Glenkincie и многие другие. Музейные редкости – винтажные 
розливы бочковой крепости (около 60 градусов) со «спящих» винокурен. 
В Шотландии не принято говорить, что производство закрылось, – оно 
лишь на время «уснуло». Многие из 21, 30, 40-летних произведений 
искусства – двойной выдержки: сначала в бочках из-под бурбона, затем 
из-под хереса или различных вин. Глоток «воды жизни» отправляет 
в путешествие во времени – вдруг понимаешь, что этот напиток пере-
жил падение Берлинской стены, появление ноутбуков, Интернета, 
мобильников.

Низина (Lowlands) не так интересна с познавательной точки зрения, 
здесь производят в основном зерновой виски, который входит в состав 
купажей, а вот куда действительно стоит отправиться, так это на остров 
Айла – юг Шотландии, по соседству с Ирландией. Добираться туда при-
дется на пароме. Характер островного виски формируется, как гласит 
слоган одной из винокурен, «отцом временем и матерью природой». 
На Айле мало деревьев, зато в достатке болот и торфа. Жители острова 
традиционно использовали торф для отопления жилищ, приготовления 
пищи и подсушивания солода – пророщенного ячменя. Копченый дух 
островного виски невозможно перепутать ни с чем: бочки, в которых он 
выдерживается, складируют на берегу, открытом соленым ветрам.

Сейчас здесь осталось только восемь винокурен, которые производят 
около 10% шотландского виски: Lagavulin, Laphroaig, Bowmore, Ardbeg, 
Caol Ila, Bruiсhladdiсh, Bunnahabhain и Kilсhoman, но каждая из них 
имеет довольно редкие розливы. Не откажите себе в устрицах – они не 
хуже нормандских, и главное – в морских гребешках, фломбированных 
в виски. Великолепный деликатес. Как говорят в Шотландии, «нет 
людей, которые не любят виски, есть люди, которые пока не выбрали 
свой любимый сорт».
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с садистской точностью. Позже, отказавшись в ресторане от бокала 
морозного хрустящего брюта, пришлось виновато объяснять, что док-
тор категорически запретил любые возлияния.

Привычный аперитив заменила рюмка «текилы» – мультивитаминного 
микса из яблочного сока, имбиря, лимона, щедро приправленного камен-
ной солью. Рядом – горстка специй, соответствующих установленной доше. 
С аюрведической точки зрения доктора Мане я оказался в чистом выраже-
нии питтой (что редко, но все же случается), а это значит, что принимать 
пищу, хотя бы здесь, в Shanti Maurice A Nira Resort, придется в соответствии 
с этим открытием. Всех в отеле заботливый тиран уже предупредил. Так 
что никаких возможностей для маневра, увы, не осталось. Когда на столе 
материализовался салат, я понял, что никогда еще не черпал вдохновения 
в столь скромно укомплектованной овощами тарелке.

Впрочем, оздоровительный эксперимент был предпринят сознатель-
но. В теле скопилось несколько лишних килограммов. Борьба с избыточ-
ным весом, впрочем, была далеко не главной целью паломничества на 
Маврикий. По утверждению моих друзей, с помощью сложносочинен-
ной аюрведической практики в Shanti Maurice A Nira Resort можно изба-
виться еще и от навязчивых мыслей. Так что нет ничего удивительного 
в том, что индийский доктор позаботился не только о кулинарных огра-
ничениях, но и снабдил меня листком с персональной программой, 
ориентированной на гармонизацию всего организма.

Я узнал, что всю следующую неделю вопреки устоявшимся привычкам 
буду есть очень умеренно. Более того, сидящий напротив тиран – рас-
плывшийся в широкой улыбке индус с аристократичными манерами – 
непринужденным росчерком золотого «Паркера» обратил меня, своего 
нового пациента, в вегетарианцы. Нет, я совсем не против здорового 
образа жизни, а новая религия, как выяснилось минутой позже, допу-
скает употребление рыбы (но категорически против ракообразных, 
креветок, моллюсков и прочих морских гадов). Но вот чтобы так сразу 
проводить дни напролет без хлеба, масла, мяса и возможности, пред-
вкушая трапезу, цедить шампанское – это серьезный удар.

Грозный начальник исправительного заведения доктор Мане (ударе-
ние на первый слог) выдал мне в качестве застольной книги не внуши-
тельный талмуд с семьюдесятью авторскими рецептами (на что я все же 
робко надеялся, поскольку о талантах шеф-повара Shanti Maurice A Nira 
Resort мировая пресса писала неоднократно), а предательски тонкое 
welness menu, где овощи соседствуют с овощами, а калории рассчитаны 

Говоря портновским языком, получился абсолютный bespoke: курс 
скроили на заказ, специально для меня, сняв все необходимые «мерки» 
на консультации. По задумке авторов курса, каждый день должен начи-
наться с утренней растяжки, призванной бороться с офисным образом 
жизни. Затем две-три процедуры, ориентированные на оздоровление 
организма. Аюрведа с санскрита переводится как «наука о жизни». Эта 
система знаний направлена не столько на лечение болезней, сколько на 
предотвращение таковых с помощью здорового образа жизни. Пятиты-
сячелетняя философия предполагает полное отрешение от вредных 
привычек и следование рекомендациям доктора. Господин Мане заве-
рил меня, что при соблюдении режима всего через неделю я стану абсо-
лютно другим человеком.

Первый день прошел под знаком неунимающегося голода и вечерней 
зависти – парочка за ближайшим столиком аппетитно уминала чабатту 
с оливками. Грузный американец с подчеркнутой издевкой цедил сухое 
«красное», восхваляя причмокиванием достоинства апелласьона. Его 
жена – дама солидного калибра – охотно соглашалась, и под звон бока-
лов они лихо расправились с румяными стейками. Потом у соседей слу-
чился десерт – огромный шоколадный торт, щедро покрытый взбиты-
ми сливками. Ужин американской паре определенно понравился.

Мой же рацион состоял из бокала воды, плошки крем-супа из свежих 
томатов и микропорции паровой дорады с сезонными овощами. Попыт-
ка бунта провалилась – каждый официант в ресторане знал о том, что 
я на особом режиме. Засыпая, я ненавидел доктора Мане, который бес-
компромиссно лишил меня всех удовольствий. Впрочем, оставалась 
надежда, что страдания не будут напрасными и чародей индийской 
медицины действительно изменит мое мировоззрение.

И в самом деле – уже через пару дней я вдруг понял: то, что раньше 
казалось мне мучением, доставляет удовольствие. Йога стала ожидае-
мым действом. Тарелка фруктов, злаки и зеленый чай после утренних 
занятий идеально соответствовали ритму грядущей серии экзерсисов 
в спа-центре. Каждый день со мной случалось что-то новое, и проводи-
мые ритуалы открывали очередные чакры в моем организме.

идеи франция путешествие маврикий

Никогда еще не приходи-
лось черпать вдохновение 
в столь скромно укомплек-
тованной овощами тарелке

Туристу  
на заметку:
С 3 января 2010 
года стартуют 
регулярные бес-
посадочные пере-
леты «Трансаэро» 
Москва-
Маврикий. Будут 
выполнятся раз в 
10 дней.

отправился Егор Апполонов

ХУДОЙ, ЕЩЕ ХУДЕЕ
На борьбу с лишнимИ
килограммами
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с садистской точностью. Позже, отказавшись в ресторане от бокала 
морозного хрустящего брюта, пришлось виновато объяснять, что док-
тор категорически запретил любые возлияния.

Привычный аперитив заменила рюмка «текилы» – мультивитаминного 
микса из яблочного сока, имбиря, лимона, щедро приправленного камен-
ной солью. Рядом – горстка специй, соответствующих установленной доше. 
С аюрведической точки зрения доктора Мане я оказался в чистом выраже-
нии питтой (что редко, но все же случается), а это значит, что принимать 
пищу, хотя бы здесь, в Shanti Maurice A Nira Resort, придется в соответствии 
с этим открытием. Всех в отеле заботливый тиран уже предупредил. Так 
что никаких возможностей для маневра, увы, не осталось. Когда на столе 
материализовался салат, я понял, что никогда еще не черпал вдохновения 
в столь скромно укомплектованной овощами тарелке.

Впрочем, оздоровительный эксперимент был предпринят сознатель-
но. В теле скопилось несколько лишних килограммов. Борьба с избыточ-
ным весом, впрочем, была далеко не главной целью паломничества на 
Маврикий. По утверждению моих друзей, с помощью сложносочинен-
ной аюрведической практики в Shanti Maurice A Nira Resort можно изба-
виться еще и от навязчивых мыслей. Так что нет ничего удивительного 
в том, что индийский доктор позаботился не только о кулинарных огра-
ничениях, но и снабдил меня листком с персональной программой, 
ориентированной на гармонизацию всего организма.

Говоря портновским языком, получился абсолютный bespoke: курс 
скроили на заказ, специально для меня, сняв все необходимые «мерки» 
на консультации. По задумке авторов курса, каждый день должен начи-
наться с утренней растяжки, призванной бороться с офисным образом 
жизни. Затем две-три процедуры, ориентированные на оздоровление 
организма. Аюрведа с санскрита переводится как «наука о жизни». Эта 
система знаний направлена не столько на лечение болезней, сколько на 
предотвращение таковых с помощью здорового образа жизни. Пятиты-
сячелетняя философия предполагает полное отрешение от вредных 
привычек и следование рекомендациям доктора. Господин Мане заве-
рил меня, что при соблюдении режима всего через неделю я стану абсо-
лютно другим человеком.

Первый день прошел под знаком неунимающегося голода и вечерней 
зависти – парочка за ближайшим столиком аппетитно уминала чабатту 
с оливками. Грузный американец с подчеркнутой издевкой цедил сухое 
«красное», восхваляя причмокиванием достоинства апелласьона. Его 
жена – дама солидного калибра – охотно соглашалась, и под звон бока-
лов они лихо расправились с румяными стейками. Потом у соседей слу-
чился десерт – огромный шоколадный торт, щедро покрытый взбиты-
ми сливками. Ужин американской паре определенно понравился.

Мой же рацион состоял из бокала воды, плошки крем-супа из свежих 
томатов и микропорции паровой дорады с сезонными овощами. Попыт-
ка бунта провалилась – каждый официант в ресторане знал о том, что 
я на особом режиме. Засыпая, я ненавидел доктора Мане, который бес-
компромиссно лишил меня всех удовольствий. Впрочем, оставалась 
надежда, что страдания не будут напрасными и чародей индийской 
медицины действительно изменит мое мировоззрение.

И в самом деле – уже через пару дней я вдруг понял: то, что раньше 
казалось мне мучением, доставляет удовольствие. Йога стала ожидае-
мым действом. Тарелка фруктов, злаки и зеленый чай после утренних 
занятий идеально соответствовали ритму грядущей серии экзерсисов 
в спа-центре. Каждый день со мной случалось что-то новое, и проводи-
мые ритуалы открывали очередные чакры в моем организме.

путешествие маврикий

Никогда еще не приходи-
лось черпать вдохновение 
в столь скромно укомплек-
тованной овощами тарелке

Получился полный 
bespoke: курс скроили 
на заказ, сняв все 
необходимые «мерки» 
на консультации

Туристу на заметку:
Shanti Maurice A Nira 
Resort расположен на 
южном побережье острова 
Маврикий, в живописном 
районе St. Felix, в 50 км от 
столицы острова – города 
Порт-Луи, в 35 км (40 мину-
тах) от международного 
аэропорта в Plaisance. Тер-
ритория Shanti Maurice 
составляет 14,5 гектаров. 
www.shantimaurice.com

Первые симптомы улучшения были отмечены уже на рефлексологии, 
когда, пройдясь по точкам ступней, терапист включил во мне все жиз-
ненно важные центры. Позже, лежа на деревянном столе, залитый 
четырьмя литрами горячего масла, я почувствовал, как вместе с мышеч-
ным напряжением избавляюсь от бурлящих в сознании мыслей. Через 
секунду я провалился в темноту и включился только когда меня разбу-
дили. Вернувшись после процедур в просторную виллу, я снова прова-
лился в сон и спал в ту ночь будто младенец.

К концу третьего дня пребывания в Shanti Maurice, закончив велико-
лепный ужин (крем-суп из брокколи и филе сибаса на пару с овощами), 
я вдруг понял, что забыл пожалеть об отсутствии алкоголя. На четвер-
тые сутки микропорции диетического меню показались даже избыточ-
ными. Метаморфозы происходили как на физическом (вес уходил без 
всяких усилий), так и на ментальном уровне (улучшились сон и настрое-
ние, я перестал круглые сутки думать о вине, еде и работе).

Приходя в спа, я уже чувствовал себя завсегдатаем. Стало окончательно 
понятно, что аюрведа – это совсем не медицина, а наука, устанавливаю-
щая баланс между телом, духом и разумом. Скроенная программа одно-
значно работала, и доктор Мане, который поначалу показался маврикий-
ским деспотом, к концу пребывания на острове стал духовным наставни-
ком. Каждый раз, встречаясь с ним на огромной территории резорта, 
я с энтузиазмом рассказывал ему о происходящих метаморфозах. Он слу-
шал и улыбался в ответ: «Ну я же говорил, что это работает…»

Встретившись с аюрведическим гуру на финальной консультации 
перед отъездом, я вполне искренне поблагодарил чудотворца за проде-
ланную работу. Как он и обещал, я стал совершенно другим человеком. 
В ответ экс-тиран вручил мне новый листок. На этот раз с рекоменда-
циями, как вести себя на «гражданке». Внушительный список ограниче-
ний (лучше отказаться от кофе, черного и зеленого чая, алкоголя, жир-
ной пищи и т.д.) не вызвал никаких опасений. Недели в Shanti Maurice 
оказалось вполне достаточно, чтобы почувствовать, как можно жить 
здоровой, правильной жизнью. Это только поначалу сложно. А потом 
иначе уже не получается.



бор – Duetto, 850 Spider Bertone, 124 Spider America, MX5 и про-
славленный Spitfire 1300. Вот вам дополнительная причи-
на для посещения тосканского санатория. Но главный аргу-
мент – это новый недельный похудательный курс «Силуэт».

Основной ингредиент программы – все та же целебная вода, 
обогащенная разными минералами (сульфаты, кальций, фтор 
и т.д.) и даже планктоном. Она помогает при болезнях опорно-
двигательной системы, подагре, сердечно-сосудистых заболе-
ваниях, стрессах и всякого рода эмоциональных расстрой-
ствах. Идея проста – в течение недели вас вымачивают в тер-
мах, мажут целебными грязями, мнут, массируют, изнуряют 
умеренным питанием. Меню составляется индивидуально, но 
в целом у всех все одинаково: блюда, рассчитанные до кало-
рии, почти полное исключение углеводов и абсолютный 
запрет на алкоголь. Протеиновая диета Блекберна основана на 
увеличении доли белков в рационе. Такой подход способствует 
использованию жировых резервов, то есть активизирует про-
цесс похудения в тех зонах, которые наименее поддаются вли-
янию классических диет. При этом мышечная масса сохраня-
ется за счет поступления в организм аминокислот.

Самые тяжелые дни курса – выходные, когда оздоровитель-
ный лагерь заполнен до отказа местными жителями. Итальян-
цы на диеты плевать хотели, а потому после омовений толпой 
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Есть в Тоскане крошечный городок – Сан Кашиано деи Баньи. 
Известность он получил благодаря своим термам, а точнее, 
тому источнику, у которого обосновался целебный комплекс 
Fonteverde Natural Spa Resort. Неподалеку от люксового курор-
та есть и бесплатные общественные бассейны с целебной 
водой, но именно ради приотельных купален – приватных 
и  максимально облагороженных – люди приезжают в Сан 
Кашиано деи Баньи.

Считается, что здешние термы творят чудеса, и что достаточ-
но по несколько минут в день проводить в подогретом мине-
ральном коктейле, чтобы уже через неделю помолодеть на 
несколько лет.

Открытых бассейнов в Fonteverde два. Один – только для 
постояльцев. Второй – общественный, куда устремляются со 
всех уголков Тосканы (входной билет – 15 евро в день на чело-
века). В выходные в этой купели не протолкнуться. Знай себе 
плескаются и стар и млад, счастливые и умиротворенные, 
и каждого переполняет любовь к соседу и не передаваемое сло-
вами счастье. Виной тому то ли чудодейственный раствор, то 
ли открывающиеся прямо из бассейна панорамные виды на 
тосканские холмы и оливковые рощи. Из горячей воды выле-
зать никому не хочется, а надо – дольше 20 минут за раз кипя-
титься не позволено. Точное время пребывания в термах опре-
деляется доктором на консультации, но, как правило, каждый 
сеанс длится минут 10-15.

Пока все бултыхаются, определить, кто есть кто, невозмож-
но. Лишь только когда доходишь до отельной парковки, стано-
вится понятно, что посещение терм для местных жителей – не 
только целебный, но и вполне себе светский ритуал. Стоянка 
в выходные заставлена разного рода суперкарами (больше 
всего, конечно, Ferrari), сияющими ослепительным блеском 
под тосканским солнцем.

При желании можно сойти за своего, взяв напрокат один из 
предлагаемых в Fonteverde раритетных кабриолетов. На вы-

путешествие спа

ТОЧКА КИПЕНИЯ
ВОДНЫЕ ПРОЦЕДУРЫ В ТОСКАНЕ
опробовала Анна Титова

отправляются в приотельный ресторан – закрепить результат 
акватерапии бархатистым брунелло ди монтальчино и съесть 
прославленный бистека аля фьорентина (в паре с вином – 
запредельные ощущения).

Те, кто проходят курс, от вино-мясных вакханалий отказы-
ваются в пользу морепродуктов и термальной питьевой воды 
из местного источника. Жажду утолить с ее помощью не полу-
чится – горячо, да и не очень вкусно (впрочем, кому-то нра-
вится). Пить нужно крайне умеренно. Дозировка определяет-
ся на консультации. Как правило – один стакан в день для 
начинающих и до трех-четырех стаканов ежедневно под 
конец недельного целебного курса. По большей же части при-
дется пить травяные сборы. Чайная карта – предмет отдель-
ной гордости Fonteverde. В ней порядка 20 разных миксов, 
каждый из которых способствует оздоровлению и выводу 
токсинов из организма.

Живут курортники на вилле, построенной в 1607 году. Пер-
вый оздоровительный центр открыл здесь еще эрцгерцог Фер-
динандо ди Медичи, а отель Fonteverde появился в 2002 году. 
По подземному переходу можно попасть из жилого корпуса 
в спа-центр. Там 27 процедурных кабинетов, в каждом из кото-
рых – свои хитроумные практики. Вот, например, маска из тер-
мальных экстрактов. Сценарий такой: сначала тело покрыва-
ют аж шестью различными эфирными маслами. Потом на вас 
надевают колготки из хлопка, поверх которых наносится 
смесь, в ее основе fleur thermale – экстракт, получаемый хитро-
умными способами из здешних подводных источников. Все 
это, подобно гипсу, быстро затвердевает, впитывая в себя мак-
симум жидкости, выделяемой телом. Так достигается антиок-
сидантный, дренирующий, очищающий эффект. Затем кол-
готки разрезают ножницами. Результат – подтянутая шелкови-
стая кожа.

Посещение спа сопровождается множеством приятных 
моментов. Например, пока вас обмазывают липкой грязью 
или обертывают всякими полезными водорослями, можно 
попробовать и маску для лица из специально разработанной 
для Fonteverde косметической серии (не истратив за это ника-
ких дополнительных денег). Подобные бонусы – неотъемле-
мая часть любой спа-программы. Владельцы целебного отеля 
убеждены – нужно баловать гостей бесконечно и потакать всем 
их капризам.

Поэтому нет ничего удивительного в том, что в Fonteverde 
есть специальная термальная купель для собак, куда состоя-
тельные курортники погружают своих четвероногих питом-
цев. С собачьим бассейном случился однажды конфуз, о кото-
ром теперь здесь вспоминают с улыбкой. Приехала как-то 
в Fonteverde семейная пара из России, захватив с собой люби-
мого песика. Причем именно лохматое создание неустанов-
ленной породы и стало причиной поездки в Тоскану. Пес был 
стар, и хозяева решили, что недурно было бы ему погреть свои 
косточки в термальных источниках. Недолго думая собаку 
погрузили на private-jet, и уже на следующее утро животному 
предложили ощутить на себе целебные свойства прославлен-
ных терм. Хозяева, впрочем, не учли, что собака испытывала 
безумный страх перед водой в целом и велнесс-экзекуциями 
в частности. Оказавшись у кромки бассейна, пес, надо отдать 
ему должное, вел себя достойно, однако в минеральную баню 
лезть отказался. Не помогли ни уговоры, ни методы кнута 
и пряника.

Животных в отеле много, и пока они нежатся в планктоно-
вом рассоле, их хозяева пробуют разные экзотические хитро-

Как добраться:
Fonteverde Natural Spa 
Resort располагается в цен-
тральной части курорта 
Сан Кашиано деи Баньи. 
Этот район насчитывает 
43 термальных источника, 
температура воды в кото-
рых примерно 42 градуса.
Расстояние до Флорен-
ции – 150 км. До междуна-
родного аэропорта Рима 
(Фьюмичино) – 200 км.
www.fonteverdespa.com

Неделю вас вымачивают в тер-
мах, мажут целебными грязями, 
мнут и массируют
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бор – Duetto, 850 Spider Bertone, 124 Spider America, MX5 и про-
славленный Spitfire 1300. Вот вам дополнительная причи-
на для посещения тосканского санатория. Но главный аргу-
мент – это новый недельный похудательный курс «Силуэт».

Основной ингредиент программы – все та же целебная вода, 
обогащенная разными минералами (сульфаты, кальций, фтор 
и т.д.) и даже планктоном. Она помогает при болезнях опорно-
двигательной системы, подагре, сердечно-сосудистых заболе-
ваниях, стрессах и всякого рода эмоциональных расстрой-
ствах. Идея проста – в течение недели вас вымачивают в тер-
мах, мажут целебными грязями, мнут, массируют, изнуряют 
умеренным питанием. Меню составляется индивидуально, но 
в целом у всех все одинаково: блюда, рассчитанные до кало-
рии, почти полное исключение углеводов и абсолютный 
запрет на алкоголь. Протеиновая диета Блекберна основана на 
увеличении доли белков в рационе. Такой подход способствует 
использованию жировых резервов, то есть активизирует про-
цесс похудения в тех зонах, которые наименее поддаются вли-
янию классических диет. При этом мышечная масса сохраня-
ется за счет поступления в организм аминокислот.

Самые тяжелые дни курса – выходные, когда оздоровитель-
ный лагерь заполнен до отказа местными жителями. Итальян-
цы на диеты плевать хотели, а потому после омовений толпой 

ТОЧКА КИПЕНИЯ
ВОДНЫЕ ПРОЦЕДУРЫ В ТОСКАНЕ
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дется пить травяные сборы. Чайная карта – предмет отдель-
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каждый из которых способствует оздоровлению и выводу 
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Живут курортники на вилле, построенной в 1607 году. Пер-
вый оздоровительный центр открыл здесь еще эрцгерцог Фер-
динандо ди Медичи, а отель Fonteverde появился в 2002 году. 
По подземному переходу можно попасть из жилого корпуса 
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ют аж шестью различными эфирными маслами. Потом на вас 
надевают колготки из хлопка, поверх которых наносится 
смесь, в ее основе fleur thermale – экстракт, получаемый хитро-
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это, подобно гипсу, быстро затвердевает, впитывая в себя мак-
симум жидкости, выделяемой телом. Так достигается антиок-
сидантный, дренирующий, очищающий эффект. Затем кол-
готки разрезают ножницами. Результат – подтянутая шелкови-
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мая часть любой спа-программы. Владельцы целебного отеля 
убеждены – нужно баловать гостей бесконечно и потакать всем 
их капризам.

Поэтому нет ничего удивительного в том, что в Fonteverde 
есть специальная термальная купель для собак, куда состоя-
тельные курортники погружают своих четвероногих питом-
цев. С собачьим бассейном случился однажды конфуз, о кото-
ром теперь здесь вспоминают с улыбкой. Приехала как-то 
в Fonteverde семейная пара из России, захватив с собой люби-
мого песика. Причем именно лохматое создание неустанов-
ленной породы и стало причиной поездки в Тоскану. Пес был 
стар, и хозяева решили, что недурно было бы ему погреть свои 
косточки в термальных источниках. Недолго думая собаку 
погрузили на private-jet, и уже на следующее утро животному 
предложили ощутить на себе целебные свойства прославлен-
ных терм. Хозяева, впрочем, не учли, что собака испытывала 
безумный страх перед водой в целом и велнесс-экзекуциями 
в частности. Оказавшись у кромки бассейна, пес, надо отдать 
ему должное, вел себя достойно, однако в минеральную баню 
лезть отказался. Не помогли ни уговоры, ни методы кнута 
и пряника.

Животных в отеле много, и пока они нежатся в планктоно-
вом рассоле, их хозяева пробуют разные экзотические хитро-

сти. Если повезет – вам предложат странную процедуру – музы-
ку для мозга. Сняв все необходимые показатели специальным 
прибором, для вас напишут индивидуальную композицию, 
оптимально соответствующую вашим мозговым ритмам. Гово-
рят, музыка эта снимает напряжение и помогает достигнуть 
полной гармонии с собой и окружающим миром.

Ни в коем случае не стоит пренебрегать культурной про-
граммой. Городок Сан Кашиано деи Баньи, где и расположился 
курорт, вполне заслуживает полноценного осмотра. Ободрен-
ные минеральными свойствами целебной воды, две подруги 
как-то отправились туда почти на рассвете. На улицах – ни 
одного человека. Лишь только одинокий дворник увлеченно 
работал метлой, смахивая с тротуаров сигаретные окурки 
и остатки ночного спокойствия. Увидев девушек, почтенный 
синьор оживился. Подошел и, пожелав доброго дня, поинтере-
совался, откуда они и куда направляются. Услышав об интере-
се к крошечному городу, он не сказав ни слова умчался. А спу-
стя минуту вернулся с добытой неизвестно где распечаткой 
черно-белого плана. Показал какой-то крестик на карте – тер-
мальный бассейн, который в свое время приезжали снимать 
из National Geographic. Девушки к бассейну пошли и не пожа-
лели: красивые купальни, полноценная туристическая досто-
примечательность.

Из других приятных мест – outlet Brunello Cucinelli в часе езды 
от Fonteverde, множество удивительных ресторанчиков 
в окрестностях (впрочем, у вас диета, так что забудьте) и пре-
красные тосканские города. Монтепульчиано, Сиена, Флорен-
ция. Посещать каждый совсем необязательно, но если между 
водными процедурами захочется поездить, условия для куль-
турного отдыха созданы самые благоприятные. Можно даже 
сказать, что культурная часть является неотъемлемой частью 
всего лечения, поскольку знакомство с прекрасными тоскан-
скими пейзажами совершенно точно будет способствовать сни-
жению уровня стресса. Завсегдатаи Fonteverde Natural Spa Resort 
обязательно закладывают несколько дней на прогулки.

Туристу на заметку:
Термальная вода 
Fonteverde Natural Spa 
Resort богата сульфатами, 
кальцием, фтором и маг-
нием. Важнейшим дей-
ствующим компонентом 
термальной воды являют-
ся водоросли, вырабатыва-
ющие огромное количе-
ство ферментов и витами-
нов, антибактериальных 
и питательных веществ.	

Наутро собаке предложили 
опробовать целебные свойства 
прославленных терм
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Канарские острова (в целом) и Тенерифе (в частности) имеют вулканиче-
ское происхождение. Однако не только третий по величине в мире дей-
ствующий вулкан Тейде с его неземной энергетикой привлекает на Тене-
рифе путешественников. 

Этот большой остров, вернее, северная его часть, есть огромный бота-
нический сад под открытым синим небом. Нигде в мире гигантская ель 
или стройная пахнущая смолой сосна не соседствуют так близко и столь 
мирно с настоящим мексиканским кактусом или с традиционной для 
тропиков классической банановой пальмой. Ландшафт Тенерифе в итоге 
вырисовывается причудливый, не вполне земной и даже определенно 
фантастический. 

Впрочем, стоит отметить, что большинство описанных нами растений 
были высажены на Тенерифе специально. Именно так оно и было: путеше-
ствующие испанцы привозили на остров могучие секвойи,  немцы – дре-

направления тенерифе направления тенерифе

Фантастическая  
близость тропиков
Путешествие на Канарские острова: совместный проект 
ИД «Коммерсантъ» и туроператора «Натали Турс» 

Большинство  
растений были  
высажены на Тенери-
фе специально

____ Ландшафт Тене-
рифе вырисовывает-
ся причудливый, не 
вполне земной

____ На островах и природа, 
и цивилизация всегда сохра-
няются намного лучше

____ Путешественников привлека-
ет на остров удивительная, симфони-
ческая природа
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направления тенерифе

Фантастическая  
близость тропиков
Путешествие на Канарские острова: совместный проект 
ИД «Коммерсантъ» и туроператора «Натали Турс» 

____ Тенерифе предлагает не 
только гористые и холмистые 
поверхности, но еще и коллек-
ции крохотных городков

____ Путешественников привлека-
ет на остров удивительная, симфони-
ческая природа

____ Тенерифе давно стал 
настоящей Меккой для мно-
гих туристов

____ Всегда загорелые 
островитяне здесь в сто раз 
добрее, щедрее и улыбчивее

____ Ландшафт на Тенери-
фе самый разнообразный. 
Причудливый рельеф вдох-
новляет на долгие прогулки�

мучие ели и пряные сосны, мексиканцы – мясистые забавные кактусы. 
Однако фокус в том, что вся чужеродная флора здесь, на острове, отлично 
прижилась и оказалась главным туристическим аттракционом.   

Тенерифе в 1960-х годах стал Меккой для туристов, и прежде всего для 
путешествующих с детьми. Гостей привлекала на остров та самая удиви-
тельная, симфоническая природа, которая была еще и доступной: ведь до 
Тенерифе – всего два с половиной часа полета от границ европейского 
континента. Таким образом, пышные дикорастущие и культивирован-
ные чудеса природного свойства оказывались не так уж и далеко.   

Конечно, очень хорошо, что Тенерифе – это именно остров, который 
может и должен быть по своей изолированной природе, скажем так, 
немного консервативной территорией. Ведь на островах – и природа, 
и цивилизация всегда сохраняются намного лучше, чем на континентах. 
Тенерифе предлагает не только гористые и холмистые поверхности 
с неровной зеленой шерсткой из сосен, пальм и кактусов, но еще и кол-
лекции крохотных городков, многие из которых были заложены здесь 
либо пиратами Нового времени, либо более миролюбивыми путеше-
ственниками и исследователями поздних эпох. Эти городки разбросаны 
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по скалистым, обрывистым берегам как рассыпавшийся барочный жем-
чуг из ожерелья. Эти городки – приморские братья и сестры, они похожи 
друг на друга как две капли воды этой самой темно-синей, с белой драма-
тической пеной, атлантической волны. Вот миниатюрная площадь, 
вымощенная булыжником, над ней – белая башня католического собора 
с чугунными часами, рядом – деревянные резные лакированные ставни 
на окнах каменных, чуть приземистых домишек. Эти домики такие суве-
нирные и такие маленькие, что кажется – они просто хотят спрятаться от 
карающей вулканической лавы Тейде: а ведь не единожды она накрыва-
ла некоторые городки.    

Тенерифе, как и все Канарские острова, это щедро и умно освоенная 
туристическая инфраструктура. На грозный Тейде есть подъемник-
фуникулер, на дельфинов и китов здесь можно посмотреть с борта отлич-
ной современной яхты или старого деревянного парусника, а уровень 
многих местных отелей ничуть не уступает известным итальянским 
и французским гостиничным звездам. Только вот всегда загорелые остро-
витяне здесь в сто раз добрее, щедрее и улыбчивее наших лазурных и про-
чих старых знакомых.  Впрочем, есть ли у них основания жаловаться на 
жизнь? Оснований нет никаких: Канарские острова и их звездный Тене-
рифе – это щедрые, по-испански хлебосольные, основательные и кру-
глый год солнечные тропики.      

У островитян нет 
причин жаловаться 
на жизнь. Им вооб-
ще грех на что-то 
жаловаться

____ Будучи популяр-
нейшим направлени-
ем, Тенерифе предла-
гает туристам высо-
чайший уровень  
сервиса

____ Удивительная 
фауна Тенерифе  
привлекает на остров 
гостей со всех уголков 
Европы

____ Местное насе-
ление очень лояльно 
к путешественникам

____ Крошечные городки достойны 
вдумчивого посещения

____ Чудесные 
пляжи – визитная 
карточка острова

направления тенерифе направления тенерифе
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У островитян нет 
причин жаловаться 
на жизнь. Им вооб-
ще грех на что-то 
жаловаться

____ Горные дороги 
позволяют увидеть 
Тенерифе по-новому

____ Побывав на Кана-
рах, вы непременно захо-
тите сюда вернуться

____ Крошечные городки достойны 
вдумчивого посещения

Над проектом работали: Максим Кимерлинг, Пермь; Александр Коряков, Санкт-Петербург; Евгений Курсков,  
Новосибирск; Артемий Лебедев, Москва; Юрий Мартьянов, Москва; Евгений Переверзев, Хабаровск; Александр 
Петросян, Санкт-Петербург; Михаил Соколов, Казань; Николай Цыганов, Нижний Новгород; Сергей Чернов, Самара.

направления тенерифе
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– Вы всегда улыбаетесь?
– Ага. Это очень полезно для физиономии.
– Каково это – быть самым быстрым человеком планеты?
– Даже не знаю... Сколько себя помню – всегда стремился 
быть самым быстрым в мире. Самое трудное – постоянные 
тяжелые тренировки. Но они нужны для достижения цели: 
быть лучшим. Это моя философия.
– Почему именно бег?
– Мне было 10 лет, когда я впервые увидел соревнования по 
легкой атлетике. Когда я немного подрос, я понял, что могу 
сделать карьеру в этом виде спорта. Тогда я стал смотреть, 
как бегают Майкл Джонсон и Дон Кворел, изучать их движе-
ния и понял, что я смогу быть самым лучшим, если буду тре-
нироваться.
– Что вы чувствуете, когда бежите?
– Я чувствую радость. Я бы хотел сказать, что меня нереально 
вставляет. Но у вас ведь солидное издание, поэтому я буду 
более сдержан в эмоциях. Мне нравится соревноваться, 
состязаться. Мне повезло заниматься тем, что я страстно 
люблю: бегать.
– Есть ли такое место на Земле, где бы вы хотели пробежать? 
Например, как Форрест Гамп, пересечь всю Америку?
– Я же спринтер и бегаю на короткие дистанции... Не знаю 
даже. Мне везде нравится.
– Но есть же наверняка любимые места для тренировок?
– Мне очень нравятся швейцарские города Лозанна и Цюрих. 
Там какая-то необычная энергетика.
– Поэтому вы стали послом швейцарской часовой фирмы 
Hublot?
– Не исключено. Мне нравятся неординарные вещи, а Hublot 
их делает. Первыми часами, которые я приобрел, были часы 
как раз этой марки. До того как я стал их представителем. 
Часы мне очень понравились. Вот я их и купил.
– Статус представителя к чему-то обязывает?
– Это просто хорошая работа. Ну и сама по себе 
ситуация забавная: моя жизнь, моя работа, бег – 
это скорость, это борьба со временем: за секунды, 
за доли секунд... И я, самый быстрый в мире чело-
век, – представитель лучшей часовой марки. Кото-
рая делает, конечно, не самые быстрые, но самые 
точные часы в мире.
– Глава Hublot мистер Жан-Клод Бивер говорил, 
что консультировался с вами по поводу дизайна 
часов.
– Да, так и есть. Я предложил поработать с цветом. 
Мы встретились, и представители компании 
записали все мои идеи. Было круто!
– Что же вы предложили?
– Сделать полностью черные часы. Все мои маши-
ны черные, футболки черные, одежда черная. 
Я вообще люблю все черное. По-моему, здорово 
получилось...
– Помните ли вы, что чувствовали, когда впервые 
выиграли Олимпийские игры?
– Да, эту радость я запомню на всю жизнь! На пре
дыдущих состязаниях я пришел вторым и решил, 
что во что бы то ни стало буду первым. Я совер-
шенствовал свою технику и много тренировался. 
И когда все получилось, я просто расплакался. Это 
была чистая радость!
– А если к чувству удовлетворения добавить лику-
ющий стадион?
– О, вот это очень хороший вопрос. Словами эти 
ощущения не передать.
– Какой момент в жизни вы никогда не забудете?
– Когда мне было 15 лет и я впервые взошел на пьедестал. Это было в 2002 году. Мой 
первый рекорд.

диалоги время

БОРЬБА ЗА ДОЛИ СЕКУНД
КАК ОБОГНАТЬ ВРЕМЯ
рассказал Усейн Болт

– Много ли вы занимаетесь каждый 
день?
– По-разному: иногда совсем не хочется 
заниматься, но приходится ломать себя 
и идти на тренировку. Легкая атлети-
ка – совсем не легкий вид спорта, очень 

часто мне бывает по-настоящему тяжело. Но если хочешь быть 
лучшим в мире – надо очень много тренироваться.
– Трудно преодолеть себя?
– В спорте всегда так: иногда ленишься, иногда устал... Но надо 
вставать и идти, превозмогая себя.
– Вы собираетесь бегать еще быстрее?
– Конечно! Всегда надо развиваться в сторону улучшения. Трени-
роваться дальше, двигаться к вершине. Дело ведь не только в том, 
чтобы быть быстрее, но и в том, чтобы выигрывать чемпионаты. 
А к ним надо готовиться.
– У вас есть нереализованная мечта?
– Да, я хочу стать легендой. Я хочу уйти на пенсию, и чтобы люди 

вспоминали меня и восхищались. Чтобы, говоря о легкой атлетике, вспоминали 
меня как самого лучшего.
– Что бы вы хотели сказать, обращаясь ко всему миру?
– Продолжайте любить меня! И я буду ставить новые рекорды.

Усейн Болт родился 21 августа 
1986 года на Ямайке. Выдающий-
ся спринтер, трехкратный олим-
пийский чемпион, трехкратный 
чемпион мира. Действующий 
обладатель мировых рекордов 
в беге на 100 (9,58 сек., Берлин-
2009) и 200 метров (19,19 сек., 
Берлин-2009), а также в эстафете 
4х100 метров в составе сборной 
Ямайки (37,10 сек., Пекин-2008). 
Усейн Болт – первый человек 
в истории легкой атлетики, уста-
новивший мировые рекорды на 
трех дистанциях на одной Олим-
пиаде. Чемпион мира 2009 года 
на дистанциях 100 м, 200 м 
и в эстафете 4х100 м, двукрат-
ный серебряный призер чемпи-
оната мира 2007 года (200 м 
и эстафета 4х100 м). По итогам 
2008 и 2009 годов Болт был при-
знан лучшим спортсменом и лег-
коатлетом мира. Является кава-
лером ямайского ордена Досто-
инства (вручен в 2008 году). За 
имя и достижения получил про-
звище «Молния» (англ. Lightning 
Bolt). С 2010 года стал официаль-
ным послом швейцарской часо-
вой марки Hublot.

____ Hublot Gold King 
Power Tourbillon 
Manufacture – стильные 
часы, адресованные 
настоящим мужчинам 
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